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Mepeknaaun 3 yKpaiHCbKOT MOBM aHI/TIMCbKOO MOBOIO

I. Beryn

3araqpHUIl O] NepeKiIadiB YKpaiHChKOI JIITEpaTypH AaHIVIIHCBKOIO MOBOIO BXKE 3
MEePIIOTO TMOTJISAAY T03BOJISIE€ IOMITUTH TIEBHI TEHIEHIIT, BIAMIHHI Bl IEPEKIAAaIbKOTO MPOIIECY
Oyab-KO1 1HIIOI HAI[IOHANBHOI JIITEepaTypH, 110 3yMOBIICHI HacaMIepea iCTOPUKO-TIOITHIHUMHU
(dakxTopamu, sIKi, CBOEI0 YEPror, BU3HAUMIN XapaKTep MEPeKIIaaiB, KM YITKO BU3HAYAETHCS 32
reorpadiyHAM TPUHIMIIOM: aHTJIOMOBHI TEpeKJIaau, 3MIHCHEHI Ha TepeHax EBpOIEHChKOro
KOHTHUHEHTY 1 11o3a Horo Mexamu. [Ipu nboMmy Mo>keMO 00’ €KTHBHO CTBEpPAXKYBATHU IIPO BUPA3HE
JNOMIHYBaHHS OCTaHHIX Haj mnepmmMu. Ha Hamy IOyMKy, II€ 3yMOBJIEHO 00 €KTHBHHUMH
NpUYMHAMH, OCKIIbKU came y Cromyuenux Llrtarax Amepuku, Kanami tTa ABcTpamii MiCTATBCS
HOTYXKHI HayKOBI LEHTPH 1 OCEPEIKH YKPaiHICTUKH, L0 IOBCTAJIM 3aBASKH 3YCHUIAM ILE
MOBOEHHOT eMirpaiii yKpaiHCbKUX 1HTEJIEKTYyaiB.

Hartomicts y €Bpomi, 30kpema, y BenukoOpuranii, iHTepec 10 yKpaiHO3HaBUMUX CTY.ii
OyB 3HaYHO CTA0IIMM: HE3BAXKAIOUW HA Te, IO B Hil icHyBanu [HCTUTYT yKpaiHicTuku Ta Bimmin
ykpainiku Hamionaneaoi Bpurancekoi 6i0mioTeku (JIoHAOH), CTyAil 3 yKpaiHO3HaBCTBa Oyin
BIJIKpUTI JuiIe HenoaaBHo — 3 2008 poky B KeMOpumpkcpkoMy yHiBepcuTeTl. BigTak 1 KiabKICTh
nepeksanayviB, sKi MpamoBaly Haja MepeKiIaJaMu YKpaiHChKoOi JiiTepaTypu y BenukoOpuranii i
CIIIA, Kanani un ABctpaitii, € pi3HOIO. 3 HalB1IOMIIINX OpUTAHCHKUX aBTOPIB — Ii€ iMeHa Bipu
Pia 1 CriBena KomapHuuiibkoro, 3Hauno meHIow Miporo Capu Jlykcad, 10 HUX MOXKHA TaKOX
3apaxyBaTu ipiaHicbkoro MuTis Toma Mypa 1 moOTIaHACEKOro mnUchbMeHHUKa Pobepra
Jbxemicona. SIKmo > BAaTucs JMIIe 0 BHMOIPKOBOTO OIJISIly MEPEKIaaiB  yKpaiHChKOI
JiTepaTypu 3a MekamMu €BpOINH, TO Cepell HAaWOLIbII 3HAHUX aBTOPIB MOKHA Ha3BAaTH 1IMEHa
Maiikna Haiinana, Jlapucu 3anecbkoi-OnumikeBud, Mapii Ckpunauk, Mapka [lapuHHuka,
Bornana boituyka, FOpist Jlynskoro, Ilarpunii Boppen (Kwinnu), Bipnsau Tkau, Baunu ®urnc,
Mapka Ilapnumuna, FOpis Tkaua, Bitanis Yepneupskoro, Pomu ®@panko, Mapka Annpeiunka,
J13BiH1 OpIOBCHKOT Ta 1HIIKX.

Sk cinymiHo 3a3Hauae Makcum TapHaBChKHiA, 1CTOpIS MEPEKIaliB YKPaiHCHKOT JIiTepaTypu
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO € JIOBOJII KOPOTKa 1 HepiBHOMipHaZ. 3a BUHATKOM TIOSIBU JIPYKOM TBOPIB

YKpaiHChKUX KJIAacHKiB, 30KkpeMa Tapaca IlleBuenka, IBana ®panka, Jleci YkpaiHku Ta KiJIbKOX

2 Maxim Tarnawsky. Introduction // Ukrainian Literature/ a Journal of Translations/ Vol. 1, 2004 —
http://www.utoronto.ca/elul/Ukr_Lit/\Vol01/
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IHIIMX MHCHPMEHHHUKIB, YKpaiHChKa JIiTepaTypa BKpall piKo BHUIaBajiacs aHTIIHCHKOI MOBOIO.
SIK110 TOBOPUTH NP0 CUTYaLio 3 mepekinagamu y BenukoOpuranii, To BkimouHo 10 2000 poky y
i Kpaidi He Oyno omyOJiKOBaHO KOAHOI YKPaiHChKOT KHMKKHM aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO. Xo4a I1e
JKOJTHUM YMHOM He 3amepeuye (akTy KiTbKaaecsATPIuHOI Mpalli Ha HUBI MOETUYHOIO MEpeKIany
onHi€l 3 HaWBM3HAYHINIMX OPHUTAHCHKUX MeEpeKianaviB yKpaiHChKoi nitepaTypu — Bipu Piy,
TEKCTH $KOT BHUXOIMIM IPYKOM 32 KOPJOHOM 1 IyOJiKyBajducCs y TEpiOJUYHUX BHIAHHSX;
0co0uBo TpoTsroM 1990-x ppg. VY no3aeBponericbkoMy aHTJIOMOBHOMY IPOCTOPI ISl CUTYaIlis
Oyna memro iHmo0. TBOpH yKpailHCBKOI JTEpaTypH IMepeKiagaiucs, MpoTe BUOIp aBTOpiB OyB
JOBUTBHHI 1 HE BiZOOpakaB 3araJlbHOTO CTaHy I OCHOBHHX TEHJICHIIIM PO3BHTKY yKpaiHCHKOT
niteparypn”.

Tomy ansa nocnimxenHs 6yno odpano nepion, mo oxorunoe 12 pokis — Bix 2000 mo 2013

POKY.
I1. Orasa puHKY KHUTOBHAABHUITBA Ta NepekJaaiB y Beaukoopuranii

3a mepiog 3 2000 mo 2013 p. y BenukoOputanii Oyno omyOmikoBaHo 20 OJuHMIb
nepekyaliB YKpaiHChKOI JIITepaTypH aHINIIHChKOI MOBOIO; 3 HUX yci 20 myOuikamiif — HaJexaTb
JI0 JKaHPY Cy4YacHOi XyJI0KHboi jitepaTypu. [lyOnikamii Oynn BUaHI YOTUPMA BUJIABLSAMHU: 2 3
HUX — IIe TPOBiIHI OpuTaHChKi BumaBHuITBa «Vintage» i «Harvill Seckery, 1 — 1ie BugaBHUAIITBO
«The Harvill Pressy», 1 — BumaBauitBo «Retailery» me 1 — cminbHe OpUTaHCHKO-TOJITAHACHKE
BuaBHuITBO «Glagoslavy. YV BumaBHuTBi «Vintage» Oymo Bumano 9, y BumaBHuuTBi «Harvill
Secker» — 6 kHmwkok, y BumaBHunTBI «The Harvill Press» i «Retailer» — mo 1 kHmxIi, y

BuaBHuITBI «Glagoslavy — 3 kHmKKy.
I1I. ITepexyagu 3 yKpaiHCBKOI AHIIIHICbKOI0 MOBOIO

I11.1. 3araabHi 1ani Ta Noxij 3a »KaHpaMu

3 Mosuuii nepenik 6iGmiorpadii nepexanis Bipu Piu moganuii y monorpadii I'. Kocis. Bipa Piu: Topumii moprper
nepekianada. — JIeis: Ilipamina, 2011. — C.207-228.

* Hosuuii 6i6riorpadiunmii nepemik ykpaiHChKoi TiTepaTypH MoJaHHil B aHOTOBaHil GiGmiorpadii KaHaaChKO
nocniguuii Maptu TapHaBCHKOT, 10 TOCTYMHHI 32 afpecoto: http://www.utoronto.ca/elul/English/ULE/
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SIKI10 TOPIBHIOBATH KUIBKICTh MEPEKJIaAiB TBOPIB YKPAIHCHKOI JIiTepaTypH, BUIAHUX Ha
TEpeHi €BPONEHCHKOT0 KOHTHMHEHTY Ta mo3a ii mexamu mpotsarom 2000-2013 pp., TO
CIIOCTEPIraeMo Ty K caMy TeHJACHIIito, 110 1 B epioai 1o 2000 p., a came KUIbKICHE TIepeBaKaHHS
nepeknaaiB, onyomikopanux y CIIA, Kanani i ABctpatii, Haj nepekinagamMu, HaApyKOBaHUMH Y
€sporii.

Baptum yBarm BumaeThcs 1 Te, O TBOpH, NeEpeKiazieHi, 30kpeMa, y BemukoOpuranii,
pO3paxoBaHi 37€0UIBLION0 Ha IUPOKY YUTALBKY ayAUTOPiI0, BOHU OXOIUIIOIOTh 1HTEIEKTYaIbHO-
IICUXOJIOTIYHY TpO3y, HAIMCAHy B JKaHpl JETEKTHUBHO-IPUTOAHUIBKOTO pPOMaHy-TpHiepa i
ponuuHoi npamu. lle pomanu Aunpis KypkoBa y mepeknamax Amanau JlaB Happad, Enmpro
bpomdinma i [xopmka bepna («Hiuamit momounuk» (2011), «OctaHHs 1H000B MpeE3nICHTA
(2009, 2007), «IIpustens HeOixumka» (2010, 2005), «Iliknik Ha asomi» (2010, 2005, 2004),
«['pa y Bigpizanuii naneus» (2009, 2003), «Cmepth croponusoro» (2010, 2003, 2001), oxpeme
suanns pomanis (The Penguin Novels (2006)), «Capabanna 6anau Capuy» Jlapucu JleHHCEHKO B
nepekiani Maiikna Haiimana 1 Csitmanm bapuc (2013), «3aryOmenuit rym3uk» Ipenn
Po3mobynpko B mepexiani Maiikna Haiimana i Onmberu Turapenko ta «Maikike HIKOJIA HE
HaBnakum» Mapii Matioc y nepexiaai FOpis Tkaua (o6ungsa pomanu — 2012), omy6iikoBaHi,
BIAMOBiIHO, y OpuTanchbkoMy BumaBHHMITBI «Vintage», «Harvill Secker» Ta croinbHOMY
OpUTaHCHKO-TOJUTaHACHKOMY BHIAaBHHUITBI «Glagoslavy; 30ipka moesiit [1aBna TuuwnnM, BUgaHa B
Agctpii B mepekiani CriBena Komapuunbekoro («Poetry Salzburg», 2012) Ta yoTupumoBHE
(aHrmifcpKor0, (pPaHIly3bKO0l0, POCIMCBKOIO 1 I'PY3MHCBKOIO) BHIaHHA Horo moemu «CkopOHa
matny» («Kalyna Language Pressy).

HartomicTh mepeknaan TBOPIB yKpaiHCBhKOI JiTepaTypH, onyOsikoBaHi 1 Buaani y CIIIA,
Kanani un ABctpanii, OUIbII aJ€KBAaTHO BIATBOPIOIOTH ii BHYTpILIHE 6araTcTBO 1 PO3MAITICTh,
BTUIEHY B NpOOJEMHOMY 1 >KaHPOBO-CTHJILOBOMY BHUMIpI: Cepell HUX € IMOETHYHi, MPO30Bi i
JpaMaTU4Hi TeKCTH, 3pa3Ky KIACHYHOI 1 Cy4acHOI XYA0XKHbBOI JIiTeparypu, AUTAYOI, peliriiHo-
TEO0JIOT1YHOT 1 HAyKOBOI (TyMaHITapHO1) JTepaTypHu.

[MikaBuM sBUIIEM BUAAETHCA IMYyOJIiKallisl TBOPIB YKpaiHCHKOI JiTepaTypH (KJIaCHYHOI 1
Cy4acHOi) aHTJIiICbKOI0 MOBOIO, 3/iiicHeHa B YKpaiHi (HaiiOuibiie — y JIbBOBI y BUIaBHHUIITBAX
«Jlitommuey, «CpibHe cnoBoy, «Crnomomy, «Kmacukay, «Kanbpapis», «[lipamiga», « BugaBHHIITBO

Craporo JleBay, nBa Bumanas — «MuctentBo» i «Bumasanumii nim byparo» — y Kuesi), npuuomy
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SK OKpPEMHUX aBTOpIB, 3/1€0UIBIIOTO MOETIB, TaK 1 AHTOJOTIHHUX BHJAHb — OJHO- 1 JIBOMOBHUX.
Cepen HUX MOXKEMO Ha3BaTH:

a) OJITHOMOBHI BHJIaHHS: 30ipKy moe3iil [Bana ®panka «3iB’sute MUCTS» B Mepekiiazi IBana
Tennoro (2009); aHTOJIOTIIO TBOPIB HAMMOJIOAIIOTO TOKOJIIHHS MTUChMEHHHUKIB, 30kpeMa JItoOka
Hepema, Ipenu Kaprnu, Karepuau Xinkymnooi, CeiTiianu [Iupkaino i Ocrana CIHBUHCHKOTO i
Ha3Boto «JIumaerbes niBmoauxy» (2009); ka3ku 3ipku Menrasziok «KuiBceki kaszkm» (2006);

0) TBOMOBHI BHJIaHHsSI OKPEMHUX ITUCbMEHHHKIB, 30KpeMa 1oeTiB: «OciHHi 30pi» Makcuma
Punbscekoro (2008), «Benuka rapmonis» bornana Irops Antonuda (2007), «Jlitatoua rosoBa ta
iHmn moesii» Bikropa Hebopaka (2005), «Ileitzaxi mam’sti» Jlinm Kocrenko (2002), «Panns
nipuka» [TaBna Tuuuau (2000) Ta mpo3oBoi 30ipku IOpito Bunnndyka «BikHa 3aCTUTIIOTO Yacy»
(2000) y nmepeknagax Maiikna Haiinana (BumaBHunTBO «JliTomucey); 30ipku moesiit Bonongumupa
[MuOynpka «Oxo Ha A3BIHHUII» Ta «AHrenu B mipamimi» y mepexnagax FOpis TapuaBcbkoro
(2005, 2001); Tapaca Illepuenka «Bubpana noe3sis. XKubomnuc. I'padika» B nepeknaai Bipu Piu
(2007); mamoi mpo3u Bacwiis 'abopa «KHura eK30THYHUX CHIB Ta peabHUX MOMAIN» y IepeKiIaii
[MTarpika Kopneca, Haraunii [Tomipko i Okcanu Bynro (2012);

B) JIBOMOBHI aHTOJIOTIi: «B 1HIIOMY CBITJIi» — aHTOJIOTISl KJIACHYHOI 1 Cy4acHOI JIIPUKU B
nepekiai Bipmsau Tkau 1 Banau ®@innce (2008) ta «100 pokiB FOHOCTI» — aHTOJIOT1s YKPaiHChKO1

noesii XX cr. B nepexiaai Maiikna Halinana i 1HIIMX aBTOpIB.

Konu Bpatucs no aHamizy nepekiaiiB yKpaiHChKOI JiTepaTypu aHIJIHCHKOI MOBOIO,
BUJAHUX 332 MeXaMH €BpOINHU, TO MOMNPHU HASBHICTh MOAIOHUX TEHACHLIN 3 MOTJISNY BUAAHHS SIK
OKpPEeMMX KHI)KKOBHMX ITyOJIIKalliif, TaKk 1 aHTOJIOTiM, BIJITBOPEHHS TEKCTIB JJIsi AHIJIOMOBHOTO
yhuTaya XapaKTepU3yeTbCsd OUIBIIOD IMOBHOTOK 1 PI3HOMAHITHICTIO MHCbMEHHUIIBKHX
NEepCOHANIM, SKI MOKHA MTOTPYINYBAaTH TAKUM YHHOM:

a) OKpeMi KHMXKKOBI BUIaHHS, SIKI OXOIUTIOIOTH MEPEKJIaAN TBOPIB 1 Cy4acHOI, 1 KIIaCHYHOT
mitepatypu, 30kpema: Oxcanu 3a0yxkko («My3ell TOKHHYTHX CEKpeTiB» y mepekiani Hiaum
[leBuyk-Mroppeti (2012), «IlonboBi mociiKeHHsT YKpaiHCHKOTO CEeKCy» B mepekiani [ anman
['punb (2011), «Minena» (2006), «/liBuatka» B mepeknani Ackonpaa MenpHuuyka (2005)),
Opis AnapyxoBuda («MockoBiaga» B nepeknaai Bitamis YUepuenpskoro (2008), «IlepBepsis» B
nepeknani Maiikna Haiimana (2005)), poman HOpka I3mpuka «Bormmek» y mepexmani Mapka

[TaBnumuna (2006)), mpo3y Irops Knexa «3emutst, OiHOKyIsIpHUI 0o0mupy» y mepekiiani Maikia
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Haiinana (2004); nipuky Amutpa IlaBnnuka «/IBa xompopu aymi» i borgana Irops AHToHHMYa
«Ekcra3u 1 enerii» B mepeknani Maiikna Haiimana (2012 Ta 2011, BignoBimuo), Onexcanapa
Homxenka «3avapoBana JlecHa» B mepeknami J[3BiHi OpmoBcekoi (2006), poman Onbru
Kobunsuepkoi «B Henmimo paHo 3uuis komana» B mepekiani Mapii Ckpumauk (2001),
Bononumupa Bunnnyenka («3amucku kuprnatoro Medictodens» i «Bubpani onoBizaHHs» B
nepexiani Teomopa IlpokomoBa (o6mmBi — 2001)), Anaromist JlimapoBa «[lomamani kpuia» B
nepeknanai Pomu ®panko (2001); nmpo3zoBux TtBopiB IBana ®panka y nepeknanai Pomu dpanko:
«/Ins nmomamuoro Boramma», «OcHoBu cycmimbHOcTH» («Behind Decorum’s Veil»), «He
cnutaBimy Opoxy», «Jlems i Ionmemb» («Beacons in the Darknessy), «IlepexpecHi CTEXKH»
(«Fateful Crossroads»), omyomikoBanux 2006 p.; pomany demnopa Oxppaua «XBWIIS CTPaxy» B
nepexiiani Epmu Oxapau (2008) Ta moetnunoi 36ipku Jliaii [Tamiit «OKinka y Bikni» (2002);

0) OJHOMOBHI aHTOJOTII BHOpPaHHMX OMNOBiAaHb, TOJIOBHO VYKPaiHCbKOi KIIACHKH, B
nepexiani Pomu ®panko, BHOpSAKOBaHI 3a TEHIECPHUM MPUHIUIIOM, IO 3HAWINIO CBOE
BiIOOpakeHHS y CepiiHUX BUAAHHAX: « VKpaincvka yonosiua nposa: 1880-1920-i pp.» («Down
Country Lanes» (2008): BuOpani onosimanas Tumodiss bopaynska, Mukomu YepHSABCHKOTO,
IBana ®panka, bormana Jlenkoro, Jmurpa MapkoBuua, Jlecs Maprosuua, Crenana
Bacunpuenka, Bonogumupa Bunnanuenka; «From Days Gone By» (2008): BuOpana npo3sa FOpis
®enpkoBuua, IBana ®panka, bopuca I'pinuenka, 'nata XorkeBuua, Onexcanapa Konucbkoro,
[Tanteneiimona Kymimra, bornana Jlenkoro, [lanaca Mupnoro, Onexcu Ctopoxkenka, Cumopa
BopooOkeBuua; «Passion’s Bitter Cup» (2004): BuOpana npo3a Mukonu YepHsiBcbkoro, IBaHa
O®panka, ['nata XorkeBuya, €Brena MananueBcbkoro, Muxaitnia MorunsHcbkoro, Crenana
Bacunbuenka, Bonogumupa BunHuuenka, CunbBectpa SApuueBchkoro, Muxaitma XKyka;
«Riddles of the Heart» (2004): BuOpana npo3a Mukonu YepusBcbkoro, [Bana ®panka, ['Hata
XotkeBuua, Muxaiina KomooOuncekoro, Ocuna Makoesi, Muxaiina Morunsacekoro, Ilanaca
Mupnoro, Jleoniga IlaxapeBchkoro, Banep’saa IlinmorunsHoro, Cremana BacunbueHka,
Bomonnmupa BuHHHYEHKA; OJJHA «MIIlIaHaY» aHTOJIOTIs cydacHoi mpo3u «A Hunger Most Cruel»
(2002): BubOpana mposa Anaroiia [limapoBa, €srena ['ynama i Onenu 3Buuaiinoi) 1 «Kinoui
eonocu 6 ykpaiucokin aimepamypi» («Warm the Children, O Suny» i «For a Crust of Bread»
(obumBa TomMu (5 1 6) — 2000): BuOpana mana mposa Oneru KobunsHcekoi, Onenu [Tuinkw,
Haranii Koopuncekoi, JIro6oBi AnoBchkoi, €Brenii SApommucekoi, ['punibka ['puropenka, Jleci

VYkpainkn);
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B) JBOMOBHe BujaHHs moe3ii Bacuns Maxna «Thread and Selected New York Poemsy y
nepexiani Opecra [Tomosuya (2009);

B) JABOMOBHa aHTOJOTis moe3ii: «CydacHa moesiss Ykpainu 1 ABcrpanii» (TepHoriib-
Cinneii: Kpok 1 Meus Press, 2011), B sikiit BMimeHo nepekianu TekcTiB Cepris XXamgana, Bacus
I'epacum’roka, FOpis AnmpyxoBuua, IlaBma Tipauka, Muxaiina ['puropiBa, Omera Jlumeru,
Ipunn IlyBamoBoi, Bacuns Maxna, IOpis 3aBagcekoro, Omera KomapeBa, Muxonu
[lImakoBcrkoro, Bikrtopa Hebopaka, Mipeka bomnapa, Oxcanu 3a0yxko, Hartanku
binonepkisers, Katepuau babOkinoi, ['puropis Cemenuyka, Iletpa Minsaku, ['aquau ['eBkiB 1
KocTaurnaa MockaibIis;

r') TpuMOBHa (yKpaiHChKa, pocilicbka 1 aHrJiiichka) aHTOjOris moesii Irops IlaBmroka i
FOpis Jlasipka «Jlonsium maByrunku» (Catching Gossamers. A Double Hot Trick in Poetry:
Create-Space Independent Publishing Platform, 2011);

I) opuriHanbHa cepia OykieTiB «CydyacHa ykpaiHCbKa JiTeparypa» y mepekiaai Mapka
Amnppeitunka: BuOpaHi moetuyHi i mpo3oBi Tekctu ['puropis Uybas y Buxonanui Tapaca UyOas
(2008), Biktopa Hebopaka, Anmpis bonmapa, HOpis AngpyxoBuua (yci — mpotsrom 2009),
Tapaca IIpoxacbka, IBana Mankosuua, Cepris XKanana (2010), Bacuis I'abopa (2012).

OCHOBHI KHMKKOBI MyOJTIKaIii yKpaiHCbKOI JiTepaTypH aHIJIIHCHKOIO MOBOIO Ha TEpPEHI

€Bponu:

2013 pik: 1 Bumanus
1. Larysa Denysenko, The Sarabande of Sara’s Band. Translated by Michael M. Naydan and
Svitlana Barnes. Amsterdam-London: Glagoslav Publishers, 2013. 153 p.

2012 pik: 4 BuganHs
1. Irene Rozdobudko, The Lost Button. Translated by Michael M. Naydan and Olha
Tytarenko. Amsterdam-London: Glagoslav Publishers, 2012. 191 p.
2. Maria Matios, Hardly Ever Otherwise. Translated by Yuri Tkacz. Amsterdam-London:
Glagoslav Publishers, 2012. 176 p.
3. Pavlo Tychyna, The Raspberry's Eyelash. Ttranslated and edited by Steve Komarnyckyj.
Salzburg: Poetry Salzburg, 2012. 120 p.
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4. Andrey Kurkov, The Milkman in the Night. Translated by Amanda Love Darragh: Vintage,
2012. 480 p.

2011 pik: 1 Bumanas
1. Andrey Kurkov, The Milkman in the Night. Translated by Amanda Love Darragh: Harvill
Secker, 2011. 474 p.

2010 pik: 3 BUumaHHs
1. Andrey Kurkov, A Matter of Death and Life. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2010. 112 p.
2. Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Vintage, 2010. 256 p.
3. Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: Vintage,
2010. 228 p.

2009 pik: 3 BumaHHs
1. Andrey Kurkov, The President’s Last Love. Translated by George Bird. London: Vintage,
2009. 448 p.
2. Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2009. 192 p.
3. Andrey Kurkov, The Good Angel of Death. Translated by Andrew Bromfield. London:
Harvill Secker, 2009. 384 p.

2007 pik: 1 Bumanus
1. Andrey Kurkov, The President’s Last Love. Translated by George Bird. London: Harvill
Secker, 2007. 440 p.

2006 pik: 1 Bumanus
1. Andrey Kurkov, The Penguin Novels. Translated by George Bird. London: Retailer, 2006.
496 p.

2005 pik: 2 BUuaHas
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1. Andrey Kurkov, A Matter of Death and Life. Translated by George Bird. London:
Harvill Secker, 2005. 112 p.

2. Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Vintage, 2005. 256
p.

2004 pik: 2 BugaHHs

1. Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2004. 192 p.

2. Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Harvill Secker,
2004. 256 p.

2003 pik: 2 BumgaHHS
1. Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: Vintage,
2003. 228 p.

2. Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Harvill Secker, 2003. 192 p.

2001 pik: 1 Bunanus

1. Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: The Harvill
Press, 2001. 240 p.

OCHOBHI KHI)KKOBI IyOJTiKalLlii yKpaTHChKOT JiTepaTypH 1mo3a MekaMu €BpOIHu:

2013 pik: 1 Bunanus

1. Zirka Mentazyuk, Arnica. Amazoncom, 2013.

2012 pik: 3 BumaHHs
1. An Anthology of Modern Ukrainian Drama. Compiler, Editor and Co-translator Larysa
Zaleska-Onyshkevych. Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2012.
522 p.
2. Oksana Zabuzhko, The Museum of Abandoned Secrets. Translated by Nina Shevchuk-
Murray. Las Vegas: AmazonCrossing, 2012. 760 p.
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3. Two Colors the Soul: The Selected Poetry of Dmytro Pavlychko. Compiler, Editor, Co-
translator Michael M. Naydan. Cervena Barva Press, 2012. 90 p.

2011 pik: 3 BumanHs

1. Oksana Zabuzhko, Field Work In Ukrainian Sex. Translated by Halyna Hryn. Las Vegas:
AmazonCrossing, 2011. 168 p.

2. lhor Pavlyuk and Youri Lazirko, Catching Gossamers. A Double Hot Trick in Poetry:
Create-Space Independent Publishing Platform, 2011. 172 p.

3. Contemporary Poetry of Ukraine and Australia: AU/UA. Les Wicks, Yury Zavadsky and
Grigory Semenchuk, eds. Published as an ebook by Meuse Press and Krok Press, 2011.
126 p. Available at: http://meusepress.tripod.com/AUUA.pdf

2010 pik: 1 Bumanas
1. The Essential Poetry of Bohdan lhor Antonych: Ecstasies and Elegies. Translated by
Michael M. Naydan. Bucknell University Press, 2010. 173 p.

2009 pik: 2 BunaHHs
1. Half a Breath: A Brief Anthology of Young Ukrainian Writers: TEKA Publishing House,
2009.
2. Vasyl Makhno, Thread and Selected New York Poems. Tr. from the Ukrainian by Orest
Popovych. New York City: Meeting Eyes Bindery, 2009. 126 p. A bilingual edition:
poetry in Ukrainian and English.

2008 pik: 5 Bunanp, 3 HUX — 1 aHTOJOTISA

1. Yuri Andrukhovych, The Moscoviad. Tr. from the Ukrainian by Vitaly Chernetsky. New
York City: Spuyten Duyvil, 2008. 185 p.

2. Down Country Lanes: selected prose fiction by Tymofey Bordulyak, Mykola
Chernyavsky, Ivan Franko, Bohdan Lepky, Dmytro Markovych, Les Martovych, Stepan
Vasylchenko, Volodymyr Vynnychenko. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris.
Toronto: Language Lanterns Publications, 2008. 409 p. (Ukrainian short fiction in
English).
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3. From Days Gone By: Selected prose fiction by Yuriy Fedkovych, Ivan Franko, Borys
Hrinchenko, Hnat Khotkevych, Oleksander Konysky, Panteleymon Kulish, Bohdan
Lepky, Panas Myrny, Oleksa Storozhenko, Sydir Vorobkevych. Tr. by Roma Franko.
Ed. By Sonia Morris. Toronto: Language Lanterns Publications, 2008. 410 p. (Ukrainian
short fiction in English).

4. Fedir Odrach, Wave of Terror / Theodore Odrach. Tr. from Ukrainian by Erma Odrach.
Introd. by T.F. Rigelhof. Chicago: Academy Chicago, 2008. xv, 326 p. (An Anita Miller
book).

5. Waine Miller, Kevin Prufer, New European Poets: Graywolf Press, 2008. 352 p.

2006 pik: 7 BugaHb

1. Oksana Zabuzhko I, Milena in: The Third Shore: Women's Fiction from East Central
Europe (Writings from an Unbound Europe) by Agata Schwartz, Luise von Flotow.
Northwestern University Press, 2006. 288 p.

2. Oleksandr Dovzhenko, The Enchanted Desna / Alexander Dovzhenko. Tr. by Dzvinia
Orlowsky. Marshfield, MA: House between Water, 2006. 61 p.

3. lvan Franko, Behind Decorum’s Veil. Selected prose fiction. Tr. by Roma Franko. Ed. by
Sonia Morris. [Toronto]: Language Lanterns, 2006. 406 p. (Ukrainian short fiction in
English) (Ukrainian male authors, 1880-1920).

4. lvan Franko, Beacons in the Darkness. Selected prose fiction. Tr. by Roma Franko. Ed.
by Sonia Morris. [Toronto]: Language Lanterns, 2006. 430 p. (Turbulent Times; a
trilogy, v. 2.) (Ukrainian fiction in English) (Ukrainian male authors, 1880-1920).

5. lvan Franko, Fateful Crossroads. A novel. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris.
[Toronto]: Language Lanterns, 2006. 373 p. (Turbulent Times, a trilogy, v. 3)
(Ukrainian fiction in English) (Ukrainian male authors, 1849-1920).

6. lvan Franko, Winds of Change. Selected prose. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris.
[Toronto]: Language Lanterns, 2006. 334 p. (Turbulent Times, a trilogy. v. 1)
(Ukrainian fiction in English) (Ukrainian male authors, 1880-1920).

7. lurii lzdryk, Wozzeck / lzdryk. Tr. and with an introd. by Marko Pavlyshyn. Edmonton:
Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2006. xxi, 130 p.
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2005 pik: 2 BunaHHs
1. Yuri Andrukhovych, Perverzion. Tr. from the Ukrainian and with an introduction by
Michael M. Naydan. Evanston, IL : Northwestern University Pres, 2005. xiv, 326 p.
(Writings from an unbound Europe).
2. Oksana Zabuzhko, Girls; a story by Oksana Zabuzhko translated from Ukrainian by
Askold Melnyczuk. Boston: Arrowsmith, 8, 2005. 36 p.

2004 pik: 3 BumaHHsS

1. Passion’s Bitter Cup. Selected prose fiction by Mykola Chernyavsky, Ivan Franko, Hnat
Khotkevych, Yevhen Mandychevsky, Mykhaylo Mohylyansky, Stepan Vasylchenko,
Volodymyr Vynnychenko, Sylvester Yarychevsky, Mykhaylo Zhuk. Tr. by Roma
Franko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK: Language Lanterns, 2004. 349 p.
(Ukrainian short fiction in English). On cover: Ukrainian male authors, 1880-1920.

2. Riddles of the Heart. Selected prose fiction by Mykola Chernyavsky, lvan Franko, Hnat
Khotkevych, Mykhaylo Kotsyubynsky, Osyp Makovey, Mykhaylo Mohylyansky, Panas
Myrny, Leonyd Pakharvevsky [sic], Valeriyan Pidmohylny, Stepan Vasylchenko,
Volodymyr Vynnychenko. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. [Saskatoon, SK]:
Language Lanterns, 2004. 349 p. (Ukrainian short fiction in English). On cover:
Ukrainian male authors, 1880-1920.

3. lgor Klekh, A Land the Size of Binocular. Tr. By Michael M. Naydan and Slava
Yastremski. Northwestern University Press, 2004. 272 p.

2002 pik: 3 BumaHHs

1. Ivan Franko, Fox Mykyta. Verses in free translation from Ivan Franko’s Ukrainian classic
Lys Mykyta by Roman Bohdan Karpishka. Illus. by Edward Kozak. [Lviv; Montreal:
Papuga Publishers, 2002]. 156, xii p. col. illus. A free verse translation of all twelve
songs of Ivan Franko’s poem Lys Mykyta, with additional material added. A compact
disk with narration by Roman B. Karpishka accompanies the printed book.

2. A Hunger Most Cruel: Selected prose fiction by Anatoliy Dimarov, Yevhen Hutsalo,
Olena Zvychayna. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK: Language
Lanterns, 2002. 284 p.
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3. Lydia Palij, Woman in the Window: A Collection of Poetic Images. Toronto: Libra
Publishing, 2002. 47 p.

2001 pik: 5 Bumasp

1. Ol'ha Kobylians'ka, On Sunday Morning She Gathered Herbs. Tr. By Mary Skrypnyk.
With an introd. by Maxim Tarnawsky. Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian
Studies Press, 2001. xi, 168 p.

2. Volodymyr Vynnychenko, Notes of a Pug-Nosed Mephistopheles. / Volodymyr K.
Vynnychenko. Tr. by Theodore S. Prokopov. Godeffrey, N.Y.: Guymard Press, 2001.
viii, 170 p.

3. Volodymyr Vynnychenko, Selected Short Stories. Tr. from the Ukrainian by Theodore S.
Prokopov. Godeffroy, N.Y.: Guymard Press, 2001. x, 120 p.

4. Anatoliy Dimarov, Broken Wings. Selected prose fiction. Tr. by Roma Franko. Ed. by
Sonia Morris. [Saskatoon, SK]: Language Lanterns, 2001. 316 p. (Ukrainian short
fiction in English).

5. Yaroslav Stelmakh, Once in a Strange, Faraway Forest. Illus. by Anatoliy Vasylenko. Tr.
by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. [Saskatoon, SK]: Language Lanterns, 2001. 95 p.

col. illus. (Ukrainian children’s literature).

2000 pik: 2 BugaHHA

1. For a Crust of Bread: Selected prose fiction by Nataliya Kobrynska,Olena Pchilka,
Lyubov Yanovska, Olha Kobylianska, Yevheniya Yaroshynska, Hrytsko Hryhorenko,
Lesya Ukrainka. Tr. by RomaFranko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK.: Language
Lanterns, 2000. 471 p. (Women’s voices in Ukrainian literature, v.6).

2. Warm the Children, O Sun: Selected prose fiction by Olha Kobylianska, Olena Pchilka,
Nataliya Kobrynska, Lyubov Yanovska, Hrytsko Hryhorenko, Lesya Ukrainka. Tr. by
Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK.: Language Lanterns, 2000. 471 p.

(Women’s voices in Ukrainian literature, v. 5).

II1.2. ITyoaikanii 3a :xaHpamMu:
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pediriiiHa 1 TeosIoriyHa JiTeparypa — 2 BUAAHHS

John-Paul Himka, Andryj Zayarnyuk, Letters From Heaven: Popular Religion in Russia
and Ukraine: University of Toronto Press, 2006. 277 p.

Paulina Lewin, Miracles and Monasteries of 17" Century Ukraine: Harvard Ukrainian
Research Institute, 2002. 570 p.

TyMaHiTapHi Ta ColiajibHI HaAyKH — 13 BUJaHb, 3 HUX JITEPAaTypO3HABYMX Ipallb — 5, iICTOPUKO-

¢inocoperkux — 7, comianpaux — 1.

10.

Mark Andryczyk, The Intellectual as Hero in 1990s Ukrainian Fiction: University of
Toronto Press, 2012. 176 p.

Sarah D. Phillips, Women'’s Social Activism in the New Ukraine: Indiana University Press,
2008. 206 p.

Maryna Romanets, Andreas Umland, Anamorphosic Texts and Reconfigured Visions:
Improvised Traditions in Contemporary Ukrainian and Irish Literature (Soviet and Post-
Soviet Politics and Society): Maryna Romanets Publisher, 2007. 238 p.

Dominique Arel, Blair A. Ruble, Rebounding Identities: The Politics of Identity in Russia
and Ukraine: Woodrow Wilson Center Press, 2006. 384 p.

Nikolas Hayoz and Andrej Lushnycky, Ukraine At A Crossroads (Interdisciplinary
Studies on Central and Eastern Europe, V.1): Peter Lang, 2005. 269 p.

C. M. Hann, Paul Robert Magocsi, Galicia. A Multicultured Land: University of Toronto
Press, 2005. 259 p.

Irena Makaryk, Shakespeare in the Undiscovered Bourn: Les Kurbas, Ukrainian
Modernism, and Early Soviet Cultural Politics: University of Toronto Press, 2004. 270 p.

Karel C. Berkhoff, Harvest of Despair: Life and Death in Ukraine under Nazi Rule:
Harvard University Press, 2004. 480 p.

Timothy Snyder, The Reconstruction of Nations: Poland, Ukraine, Lithuania, Belarus,
1569-1999: Yale University Press, 2004. 384 p.

Elain Rusinko, Straddling Borders: Literature and ldentity in Subcarpathian Rus’:
University of Toronto Press, 2003. 576 p.
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11. Orest Subtelny, Ukraine: A History: University of Toronto Press, 2009. 888 p.

12. Myroslav Shkandrij. Russia and Ukraine: Literature and the Discourse of Empire from
Napoleonic to Postcolonial Times: Carleton University Press, 2001. 354 p.

13. Anna Reid, Borderland: A Journey through the History of Ukraine: Colorado Westview
Press, 2000. 272 p.

HAyKOBO-TIOMYJIAPHA JIITepaTypa — KOAHOT0 BUJAHHS

KJacu4Ha moesist — 3a mepiog 2000-2013 pp. — )KOAHOTO BUIAHHS

cyyacHa roesist — 7 BUuJjaHb, 3 HUX — 2 aHTOJIOr1i, 3 — ABO- 1 1 — TpUMOBHE BUJIaHHS, 3 — OKpeMi

30ipKH moe3ii

1. lhor Pavlyuk and Youri Lazirko, Catching Gossamers. A Double Hot Trick in Poetry:
Create-Space Independent Publishing Platform, 2011. 172 p.

2. Contemporary Poetry of Ukraine and Australia: AU/UA. Les Wicks, Yury Zavadsky and
Grigory Semenchuk, eds. Published as an ebook by Meuse Press and Krok Press, 2011.
126 p. Available at: http://meusepress.tripod.com/AUUA.pdf

3. Half a Breath: A Brief Anthology of Young Ukrainian Writers: TEKA Publishing House,
2009.

4. Vasyl Makhno, Thread and Selected New York Poems. Tr. from the Ukrainian by Orest
Popovych. New York City: Meeting Eyes Bindery, 2009. 126 p. A bilingual edition:
poetry in Ukrainian and English.

5. Lydia Palij, Woman in the Window: A Collection of Poetic Images. Toronto: Libra
Publishing, 2002. 47 p.

6. Two Colors the Soul: The Selected Poetry of Dmytro Pavlychko. Compiler, Editor, Co-
translator Michael M. Naydan. Cervena Barva Press, 2012. 90 p.

7. The Essential Poetry of Bohdan lhor Antonych: Ecstasies and Elegies. Translated by
Michael M. Naydan. Bucknell University Press, 2010. 173 p.
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KJIaCUYHa XyA0XHA JiTeparypa — 1 1 Bunanp, 3 HUX 6 — aHTOJIOT1H, 5 — OKpEMHX KHM)KKOBUX

BHUJAHb

Down Country Lanes: selected prose fiction by Tymofey Bordulyak, Mykola Chernyavsky,
Ivan Franko, Bohdan Lepky, Dmytro Markovych, Les Martovych, Stepan Vasylchenko,
Volodymyr Vynnychenko. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. Toronto: Language
Lanterns Publications, 2008. 409 p.

From Days Gone By: Selected prose fiction by Yuriy Fedkovych, lvan Franko, Borys
Hrinchenko, Hnat Khotkevych, Oleksander Konysky, Panteleymon Kulish, Bohdan Lepky,
Panas Myrny, Oleksa Storozhenko, Sydir Vorobkevych. Tr. by Roma Franko. Ed. By Sonia
Morris. Toronto: Language Lanterns Publications, 2008. 410 p.

Passion’s Bitter Cup. Selected prose fiction by Mykola Chernyavsky, Ivan Franko, Hnat
Khotkevych, Yevhen Mandychevsky, Mykhaylo Mohylyansky, Stepan Vasylchenko,
Volodymyr Vynnychenko, Sylvester Yarychevsky, Mykhaylo Zhuk. Tr. by Roma Franko.
Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK: Language Lanterns, 2004. 349 p.

Riddles of the Heart. Selected prose fiction by Mykola Chernyavsky, Ivan Franko, Hnat
Khotkevych, Mykhaylo Kotsyubynsky, Osyp Makovey, Mykhaylo Mohylyansky, Panas
Myrny, Leonyd Pakharvevsky [sic], Valeriyan Pidmohylny, Stepan Vasylchenko,
Volodymyr Vynnychenko. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. [Saskatoon, SK]:
Language Lanterns, 2004. 349 p.

Ivan Franko, Behind Decorum’s Veil. Selected prose fiction. Tr. by Roma Franko. Ed. by
Sonia Morris. [Toronto]: Language Lanterns, 2006. 406 p.

Ivan Franko, Beacons in the Darkness. Selected prose fiction. Tr. by Roma Franko. Ed. by
Sonia Morris. [Toronto]: Language Lanterns, 2006. 430 p.

Ivan Franko, Fateful Crossroads. A novel. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris.
[Toronto]: Language Lanterns, 2006. 373 p.

Ivan Franko, Winds of Change. Selected prose. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris.
[Toronto]: Language Lanterns, 2006. 334 p.

Ol'ha Kobylians'ka, On Sunday Morning She Gathered Herbs. Tr. By Mary Skrypnyk. With
an introd. by Maxim Tarnawsky. Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies Press,
2001. xi, 168 p.
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10. For a Crust of Bread: Selected prose fiction by Nataliya Kobrynska,Olena Pchilka, Lyubov
Yanovska, Olha Kobylianska, Yevheniya Yaroshynska, Hrytsko Hryhorenko, Lesya
Ukrainka. Tr. by RomaFranko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK.: Language Lanterns,
2000. 471 p.

11. Warm the Children, O Sun: Selected prose fiction by Olha Kobylianska, Olena Pchilka,
Nataliya Kobrynska, Lyubov Yanovska, Hrytsko Hryhorenko, Lesya Ukrainka. Tr. by Roma
Franko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK.: Language Lanterns, 2000. 471 p.

cydyacHa XyJIOKHS JliTeparypa — 36 BUaHb, 3 HUX 2 — QaHTOJIOT11, peIiTa — KHIKKOB1 BHJIAHHS

1. Larysa Denysenko, The Sarabande of Sara’s Band. Translated by Michael M. Naydan and
Svitlana Barnes. Amsterdam-London: Glagoslav Publishers, 2013. 153 p.

2. Irene Rozdobudko, The Lost Button. Translated by Michael M. Naydan and Olha Tytarenko.
Amsterdam-London: Glagoslav Publishers, 2012. 191 p.

3. Half a Breath: A Brief Anthology of Young Ukrainian Writers: TEKA Publishing House,
2009.

4. Maria Matios, Hardly Ever Otherwise. Translated by Yuri Tkacz. Amsterdam-London:
Glagoslav Publishers, 2012. 176 p.

5. Andrey Kurkov, The Milkman in the Night. Translated by Amanda Love Darragh d: Vintage,
2012. 480 p.

6. Andrey Kurkov, The Milkman in the Night. Translated by Amanda Love Darragh: Harvill
Secker, 2011. 474 p.

7. Andrey Kurkov, A Matter of Death and Life. Translated by George Bird. London: Vintage,
2010. 112 p.

8. Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Vintage, 2010. 256 p.

9. Andrey Kurkov, The Good Angel of Death. Translated by Andrew Bromfield. London:
Vintage, 2009. 384 p.

10. Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: Vintage, 2010.
228 p.

11. Andrey Kurkov, The President’s Last Love. Translated by George Bird. London: Vintage,
2009. 448 p.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2009. 192 p.

Andrey Kurkov, The Good Angel of Death. Translated by Andrew Bromfield. London:
Harvill Secker, 2009. 384 p.

Andrey Kurkov, The President’s Last Love. Translated by George Bird. London: Harvill
Secker, 2007. 440 p.

Andrey Kurkov, The Penguin Novels. Translated by George Bird. London: Retailer, 2006.
496 p.

Andrey Kurkov, A Matter of Death and Life. Translated by George Bird. London: Harvill
Secker, 2005. 112 p.

Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Vintage, 2005. 256 p.
Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2004. 192 p.

Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Harvill Secker, 2004.
256 p.

Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: Vintage, 2003.
228 p.

Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Harvill Secker, 2003. 192 p.

Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: The Harvill
Press, 2001. 240 p.

Oksana Zabuzhko, The Museum of Abandoned Secrets. Translated by Nina Shevchuk-
Murray. Las Vegas: AmazonCrossing, 2012. 760 p.

Oksana Zabuzhko, Field Work In Ukrainian Sex. Translated by Halyna Hryn. Las Vegas:
AmazonCrossing, 2011. 168 p.

Oksana Zabuzhko I, Milena in: The Third Shore: Women's Fiction from East Central Europe
(Writings from an Unbound Europe) by Agata Schwartz, Luise von Flotow. Northwestern
University Press, 2006. 288 p.

Oksana Zabuzhko, Girls; a story by Oksana Zabuzhko translated from Ukrainian by Askold
Melnyczuk. Boston: Arrowsmith, 8, 2005. 36 p.
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Yuri Andrukhovych, The Moscoviad. Tr. from the Ukrainian by Vitaly Chernetsky. New
York City: Spuyten Duyvil, 2008. 185 p.

Yuri Andrukhovych, Perverzion. Tr. from the Ukrainian and with an introduction by Michael
M. Naydan. Evanston, IL : Northwestern University Pres, 2005. xiv, 326 p. (Writings from
an unbound Europe).

lurii lzdryk, Wozzeck / lzdryk. Tr. and with an introd. by Marko Pavlyshyn. Edmonton:
Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2006. xxi, 130 p.

Igor Klekh, A Land the Size of Binocular. Tr. By Michael M. Naydan and Slava Yastremski.
Northwestern University Press, 2004. 272 p.

Fedir Odrach, Wave of Terror / Theodore Odrach. Tr. from Ukrainian by Erma Odrach.
Introd. by T.F. Rigelhof. Chicago: Academy Chicago, 2008. xv, 326 p. (An Anita Miller
book).

Anatoliy Dimarov, Broken Wings. Selected prose fiction. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia
Morris. [Saskatoon, SK]: Language Lanterns, 2001. 316 p. (Ukrainian short fiction in
English).

A Hunger Most Cruel: Selected prose fiction by Anatoliy Dimarov, Yevhen Hutsalo, Olena
Zvychayna. Tr. by Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. Saskatoon, SK: Language Lanterns,
2002. 284 p.

Oleksandr Dovzhenko, The Enchanted Desna / Alexander Dovzhenko. Tr. by Dzvinia
Orlowsky. Marshfield, MA: House between Water, 2006. 61 p.

Volodymyr Vynnychenko, Notes of a Pug-Nosed Mephistopheles. / Volodymyr K.
Vynnychenko. Tr. by Theodore S. Prokopov. Godeffrey, N.Y. : Guymard Press, 2001. viii,
170 p.

Volodymyr Vynnychenko, Selected Short Stories. Tr. from the Ukrainian by Theodore S.
Prokopov. Godeffroy, N.Y.: Guymard Press, 2001. x, 120 p.

IUTSYA JIiTeparypa — 3 BUJAHHS

1.
2.

Zirka Mentazyuk, Arnica. Amazoncom, 2013.
Ivan Franko, Fox Mykyta. Verses in free translation from Ivan Franko’s Ukrainian classic

Lys Mykyta by Roman Bohdan Karpishka. Illus. by Edward Kozak. [Lviv; Montreal: Papuga
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Publishers, 2002]. 156, xii p. col. illus. A free verse translation of all twelve songs of lvan
Franko’s poem Lys Mykyta, with additional material added. A compact disk with narration
by Roman B. Karpishka accompanies the printed book.

3. Yaroslav Stelmakh, Once in a Strange, Faraway Forest. Illus. by Anatoliy Vasylenko. Tr. by
Roma Franko. Ed. by Sonia Morris. [Saskatoon, SK]: Language Lanterns, 2001. 95 p. col.

illus. (Ukrainian children’s literature).

npamMa — | BUgaHHS

1. An Anthology of Modern Ukrainian Drama. Compiler, Editor and Co-translator Larysa

Zaleska-Onyshkevych. Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2012, 522
p.

IL3. Inmi ny6aikanii: ny6aikanii B nepioguui Ta onynaifH-nmyoaikaunii

OxpiM mepekiaaiB yKpaiHChKOI JIiTepaTypH, OMYyOJIIKOBaHUX $K KHUXKKOBI BHJAaHHS,
IPOAYKTHBHOIO 1 IOCUTh-TaKU (DYHKI[IOHAIBHOIO € IyOJIiKaIlisl TEKCTIB Y NePIOAUNYHUX BUAAHHAX
— 1 JpyKOBaHMX, 1 eNeKTpoHHUX. Cepea APYKOBaHMX MEPIOJUYHUX BHUAAHb €BPOMNEHCHKOTO
KOHTHHEHTY, 110 MICTATh XYJ0XHI IepeKIaan, epeBakatoTh 3/1€011bIIOT0 MOETUYHI TEKCTH.

3 OpuTaHCHKOI MEPIOIMKY HaiuyacTille MepekiajaM 3 YKpaiHChKOI JiTepaTypy HaJlaBalu
cBiif mpocrip uyacomucu «The Ukrainian Review» i «Modern Poetry in Translation». Ha
cropinkax uacornucy «Modern Poetry in Translation» Oymu omyGmikoBani nepexnaau CriBeHa
KomapHuipkoro kigacuyHoi yKpaiHCbKoOi Tmoe3ii, 30KpeMa — IO OJHOMY TBOpPOBI IOETIB
«Posctpinaroro Bimpomkenns»: Muxaiina Jpaii-Xmapu, Maiika Horancenna, Bonoammupa
Caimzincekoro i 2 TBopu Onexcu Brnusska (MPT, Series 3, No. 15 «Poetry and the State», April
2011); Bubpani moesii bornana Irops Auronnda (MPT, Series 3, No.14 «Poliphonyy, October,
2010), [MaBma Tuumuau (MPT, Series 3, No. 12 «Freed Speech», August 2009), HatomicTs y
gaconmci «The Ukrainian Reviewy» (Winter, 2000) — no6ipky cy4acHoi moesii y mepekiagax
Maiikna Haiinana, npencrasienoi imeHamu Cepris XKagana, Map’suu CaBku, Auapis boanapa,
Tumodis I'aBpumiBa, Mapii Kpusenko, Spunn CenunmuH. BogHodac moeTwuHi mepexiaau

Crisena Komapaunpkoro, 3o0kpema no60ipka sipuku [laBma TwuuwHu, ApyKyBaaucs B
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aBcTpilicbkomy uvacommci «Poetry Salzburg Review» (No. 16, Autumn 2009; No. 13, Spring
2008).

3 mepioAMYHMX BHUIAHb CIIEKTPOHHOI (OpMH, SKI IMMyOJIKYyBaIM IEpPEKIaau CydacHOT
yKpaiHChKOI Moe3il, HalKpaiiuM € JiTeparypHuii yacomnuc «Poetry International»; Bin Buxoauth
y M. Porrepnami (Hizepnanam) i € qpyKoBaHUM OpraHoM HIOpiuHOro Mi>KHapOAHOTO (eCTUBAIIO
noesii. YkpaiHcbKa 1moesist mpejacTaBieHa B HboMy J00ipHuME nepeknagamu 13 aBtopiB (FOpis
Annpyxosuya, Onera Jlumeru, ['amuan Ilerpocansik, Hatanku bimonepkisens, Bacuns MaxHa,
Muxkomnu Ps6uyka, Auapis bonnapa, IBana Mankosuua, Oxkcann 3a0yxko, ['amunau Kpyk, Cepris
Kanana, Biktopa HebOopaka, [mwutpa JlazyTkiHa), sSK 1 HH3KOK aHAJTITHYHUX CTaTCH
JITepaTypHO-KPUTHYHOTO 1 KyJbTYPOJIOTIYHOTO XapaKTepy YKPaiHChKUX MUTIIIB Ta MEPEKiIaiaviB
iXHIX TEKCTiB, 30Kpema, Maiikna Haiinana, Bitanis Yepnenpskoro, Onenu Jxenninr, Katepuau
BboranoBoi. bBpurtanceke inTepHer-BumanHs «KalynalLanguagePress» MicTUTh ImepeKiaau
sranyBaHoro Bxe CriBeHa KomapHuubkoro — mnoemy IlaBna Tuumnum «CkopOHa Matu»
(JOTHPUMOBHE BHIaHHs) Ta (parMenT pomany Bacums Ilxspa «Yopuuit Bopony». Momy x
HaJIe)KaTh TMepekyiagu cydacHoro moera Irops IlaBmioka (omyOsikoBaHI B Yacommci CydacHOi
miteparypu «The Apple Valley Review», Vol. 7, No. 2, Fall 2012° ta B sxypuami «Barnwood
International Poetry Mag»® pasom 3 Bipmamu bornana Iropss AnToHuua). EnextpoHHMA
nireparypuuii yaconmc «3:AM MAGAZINEY, sxuit Bugaetscst y M. [lapnxi (Dpaniist), MiCTUTB
no0ipky noes3iid FOpis AnapyxoBuuya y nepekiaal OpUTaHChKOI MOETKH 1 nepeknagauku Capu
Jlykcau'. Ti x mepexnamm AHIpPyXOBHYEBOI moesii omyONiKOBaHI y JiTEpaTypHHX MEpEeKeBHX
xypuanax «Qarrtsiluni»®, mo wmictuts aymio Texctn y dopmi momkactis, Ta «Madhatters’
Review»®.

3-1103a€BpONENChKOi  MEpPIOJUKH 1 APYKOBaHOi, W eNeKTPOHHOI (opmMu HaMOLIBII
perpe3eHTaTUBHUM € KaHaJIChKUil yacomuc «YKpaiHcbka niteparypa» («UKrainian Literature. A
Journal of Translations»: http://www.utoronto.ca/elul/Ukr_Lit/) 3a penakuiero Makcuma
TapuaBcbkoro. Yaconuc HIIKOBUTO CIIPSMOBAHHUM Ha aHTJIOMOBHOTO YHMTaya, OCKUIbKH MyOITiKye

TBOPHM BHUHATKOBO YKpAiHCHKHMX NMHCbMEHHHMKIB, BiJJIal0uu TepeBary moesii 1 mpo3i mepeBaxHo

> http://www.applevalleyreview.com

® http://www.barnwoodpress.org/Site_33/Komarnyskij.html

" http://www.3ammagazine.com/3am/six-poems-yuri-andrukhovych/

818 April, 2011:http:// garrtsiluni.com/2011/04/18/two-ukrainian-poems-by-yuri-andrukhovych/
% Issue 12:http://www.madhattersreview.com/issue12/feature_ussr_andrukhovych.shtml
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cyudacHoi miteparypu. [Iporsrom tprox sumyckiB (2004, 2007 i 2011) Oyno omyOGmikoBaHO
nepexiagu TBopiB Banepis IlleBuyka, Bomomumupa [[i6posu, Tapaca IlleBuenka, Crnupuaona
Yepkacenka, €srenii Kononenko, FOpis Ilokanpuyka, IlaBnma Tuumnu, bopuca AHTOHEHKa-
HaBunoBuua, Bacuns ["abopa, Jleoninma Mocennza, Onekcanapa Ipanigs, EMMu AHIi€BCBKOT,
Tapaca Ilpoxaceka, Bomomumupa [posna, IBana ®panka, IOpis AxoBchkoro, Hpis
AnnpyxoBuda, Onera I'omu, Ipunu Binpae, Onekcanapa JKoeua, KoctsHtuHa MoOCKambIis,
bormanu Marism, [Bana Kepaurpkoro, Ceprisa XKagana, Mukoau PsaGuyka.

Baromoro yacTkoro y mpe3eHTallii yKpaiHChKO1 JIiTepaTypy B aHTJIOMOBHOMY CBITI € HU3Ka
aMEpUKAHChKUX YAaCOIMCIB, $KI 30CEPEKYIOTh CBOKO YyBary Ha NPEICTaBHUKAX CY4acHOI
JiTepaTypu, MPUIOMY PIBHOIO MIPOI0 Y JKaHpPi Mpo3W 1 moes3ii. 3 HAHOUIBII BaroMux BapTo
Ha3Batu Taki: «World Literature Today» (ypuBku 3 pomany Ipen Po3moOyapko «3arydieHuit
rym3uk» i FOpis Anapyxosuda «MockoBiagay, onoBinanus TeTsHu Manspuyk «/[eMoH romnomy»,
noesito lOpis Aumpyxosuya, Bikropa Hebopaka, Omnekcanapa Ipeaniist), «Metamorphoses»
(pparmentn pomaniB Mapii Marioc «Comnoaka Hapycs» 1 lamuam Ilaryrsxk «Coyra 3
Jobpomuiisi», moesii Onecst Inpuenka), «International Poetry Review» — tematuuHuii BUIyCK
skoro (IPR, Issue XXXVII 2, Fall 2010) y penaxkiiii Maiikna Haiigana 1ilkoOBUTO MPUCBSUCHUI
yKpaiHChKiii moe3ii; e takox yacomucu «Absinthe: New European Writing», «<AGNI» ta Hu3ka

IHIINX, B IKUX TBOPH YKpaiHCBHKOI JIITepaTypH MojaH1 B nepekiagax Maiikina Haiinana.

IV. Ilepekjaau yKpaiHCbKHX aBTOPiB iHIIMMH MOBaMHU

Cepen mepekiaaiB yYKpaiHCBKOi JHTEpaTypu aHIJIIHACBKOIO MOBOIO TBOPH JIBOX
NUCbMEHHUKIB OYy/M mepekya/ieHi 3 TepBUHHO POCICbKOI MOBH, MPOTE MOBA B IIbOMY BUIAJKY
iizie He PO MiAPSAHUI NepeKiIal, a Mpo MOBHOLIHHE (QYHKIIOHYBAaHHS B YKpAiHCBKIH JiTeparypi

TEKCTIB pociiicbkoMOBHUX aBTOPiB — AHApist Kypkosa ta Irops Knexa:

1. Andrey Kurkov, The Milkman in the Night. Translated by Amanda Love Darragh d:
Vintage, 2012. 480 p.

2. Andrey Kurkov, A Matter of Death and Life. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2010. 112 p.
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3. Andrey Kurkov, Penguin Lost. Translated by George Bird. London: Vintage, 2010. 256 p.

4. Andrey Kurkov, The Good Angel of Death. Translated by Andrew Bromfield. London:
Vintage, 2009. 384 p.

5. Andrey Kurkov, Death and the Penguin. Translated by George Bird. London: Vintage,
2010. 228 p.

6. Andrey Kurkov, The President’s Last Love. Translated by George Bird. London: Vintage,
2009. 448 p.

7. Andrey Kurkov, The Case of the General’s Thumb. Translated by George Bird. London:
Vintage, 2009. 192 p.

8. Igor Klekh, A Land the Size of Binocular. Tr. By Michael M. Naydan and Slava
Yastremski. Northwestern University Press, 2004. 272 p.

V. Ilepekaam 3 yKpaiHCbKOI — YMOBH Ipaui Ta npogeciiiHoro po3BUTKy

[TuTaHnHs yMOB Tmpami MepekiajadiB yYKpaiHChKOI JIITEpaTypH aHIJIIHCBKOI MOBOIO
HAJIEKUTH IO OJHUX 3 HAWBAXKIMBIIIKUX 1 BOJHOYAC HAWMEHIII BUBYEHHX 1 3HAHUX. Y TOPIBHSAHHI
3 IHIIMMM KpaiHaMy, $K1 3alliKaBJI€HI B TMOLIMPEHHI BJIACHOI HAI[IOHAJIbHOI KYJIBTYpH 1
JiTepaTypu, 30KpemMa 3a ii Mexamu, YKpaiHa € BKpaill MacuBHOIO; OyIb-siki (popmu
CTHMYJIIOBAHHS MEPEKIaiB, sIK-OT TPAHTH, IPOrpaMH 4 cyOCcHii, € pajiie BUSBOM IHILIATHBH
IPOMAJChKUX 1 MPUBATHUX Opradizamiii abo i mpuBaTHUX 0Ci0, aHDK KyJIbTYpPHOI MHOJITHKH
JIepKaBU.

3o0kpeMa, OJHMM 13 BUSIBIB Takoi JisSUIBHOCTI € rpaHtoBa nporpama Pouay «Bimkpuit
Vkpainy» — «KHnmxkoBuil (GoHI» MIATPUMKH MEPEKIaliB CydyacHOi YKpaiHCBKOI JIiTepaTypH
iHO3eMHUMH MoBaMHu. Came 3aB/AsgKH i1 (piHAHCOBOMY CIIPHSIHHIO CTaja MOXJIMBOIO y4acTb y 25-
My MixHapogHoMmy JjiTepaTypHoMmy (ectuBani B M. EnunOyp3t (Llotmanais) yxpaiHcbkoi
noetku 1 BujaBug Map’suu CaBku (2008 poky), a TakoX BHUJAHHS AHIMCHKOIO MOBOIO
Anbmanaxy cydacHoi ykpaincekoi niteparypu (Contemporary Ukrainian Literature: Review,
2009), skuit 03HaHOMUB AHIJIOMOBHOTO YMTaya 3 IMEHAMH IPOBITHUX CYYaCHUX YKpPaiHCHKUX
MMCbMEHHUKIB Pi3HUX MOKomiHb: IOpis AnnpyxoBuda, JIroOka [lepemra, FOpka I3npuka, Kcenii

Xapuenko, €Brenii Kononeko, Jleonina KononoBuya, Bacumst Kokensuka, Tani Mansapuyk,
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Mapii Martioc, 'anunu Ilaryrsk, Tapaca Ilpoxaceka, Banepis IlleBuyka, Bacuns Ilxmspa,
Mapunu CokomnstH, Omnecs  Ynsnenka, Jleci Boponunoi, Opis Bunnanuyka, TersHu
BunokypoBoi-Cagnuenko, Oxcanu 3a0yxko, Cepris JKanmana, sk 1 JiTepaTypHO-KPUTHIYHUMHU
CTAaTTAMMU, IPUCBAYCHUMH aHAJI130B1 Cy4acHOTI'0 JIITEPaTypHOro MpoLecy B YKpaiHi.

[HmmM  mpukiazoM Moke ciayryBaTH (iHaHCOBa MmiATpUMKa 3 OOKy MeleHarta 1
0i3Hecmena JImutpa @iprama, Hagana ans BiakpuTTs y KeMOpumKkchbkoMy YHiBepcUTETi
yKpaiHo3HaBunx cryaii 2008 p., 1m0 MarTh Ha METI MOIIMPIOBATH 3HAHHS TPO YKpaiHy y
BenukoOputanii Ta CBiTi, (JOKYCyIOUH CBOIO OCHOBHY YBary Ha IpOINaryBaHHI B CY4acHOMY
AQHTJIOMOBHOMY CBITi1 YKpPaiHCBKOI JIITEPATypH 1 KYJIbTYPH.

Binbmmoro Miporo MOXEeMO TOBOPHTH NPO pi3HI (HOpMHU MIATPUMKH MEPEKIaay YKpaiHChKOi
JiTepaTypu AaHIJIINHCHKOIO MOBOIO, IO BUXOIATH 3-M03a MEX YKpaiHU. SIK OAMH 13 Takux
MPUKIAIIB MOKEMO HAaBECTU MYOJIKAIlIO JITepaTypHOrO albMaHaXy HAWMOIIOAIIOTO MOKOIiHHS
yKpalHCbKUX MHChbMEHHUKIB «JIumiaethes miBmomuxy» (Half a Breath: A Brief Anthology of
Young Ukrainian Writers: TEKA Publishing House, 2009): npo3aikis Jlro6ka [depema, Ipenn
Kapmu, Karepunn Xinkynosoi, Ceitinanu IIupkano i moera Ocrana CnuBuHChKOT0. BoHa crana
MOXJIMBOIO 3a crnpusiHHa bpurtancekoi Panum B Ykpaini, 'pomaacekoi opranizamii «Popym
BUABIIB» Ta MIKHapOAHOTO JiTepaTypHoro ¢ectuBaito y M. JIbBOBI.

BusiBoM 1npuBaTHOI IHILIATUBM € CTBOPEHHS MAJIEHbKMX BUJABHUYUX LIEHTIB,
CIpPSIMOBAHMX Ha MyOJiKalilo MEpeKIaaiB yKpaiHChKOi JIITepaTypyu aHIJIIHChKOI MOBOIO. Y
Benukobputanii — e MepexeBe BuaaBHUITBO «KalynalLanguagePress», 3acnoBane CTiBeHOM i
C’1031 Komapuunpkumu (y HboMmy omnyOiikoBani moema IlaBma Tuumnm «CxopOGHa MaTu» i
¢dparment 3 pomany Bacwis Hlkisipa «Hopuuit Bopon»), a B Kanaai — npuBaTHE BUABHUIITBO
«Language Lanterns Publicationsy», B sskoMy BHHIILTH JPYKOM aHTOJOTiHHI i OKpeMi KHHKKOBI
BUJAHHS KJIACHYHOI 1 CydacHOi ykpaiHCbkoi mpo3u. 3a ¢inaHcoBoi miarpuMku HaykoBoro
ToBapuctBa iM. Tapaca IlleBuenka i ocobucro Horo mpesuneHra mnpod. Jlapucu 3anecpkoi-
OHumkeBud OyJ0 3aCHOBAHO YACOMUC «YKpaiHChKa JiiTepaTypa» 3a penakiiiero Makcuma
TapHaBCBKOTO.

Ta mepenyciM (yHKIIOHYBaHHS YKpAiHCBKOI JIiTepaTypud B MEPeKIaJax aHIIiIHCHKOIO
MOBOIO 3aBJIsUy€ YHIKaJbHIM, Ha Halle MepeKOoHaHHs, Y cdepi mepexnaganbkoi TisIbHOCTI — B

KOHTEKCT1 YKpaiHChKO1 KYJIBTYpPH — CaMOBIIJaHIA 1 HEBTOMHIN, a TO ¥ MOJBMIKHUIIbKIN Tparri
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nepekianayis, 3 skux Bipa Piu y BenmukoOpuranii, a Maiikn Haiiman y CILIA 3aciyroByroTh
HANOUIBIIOL ITAHM 1 BASTYHOCTI.

SIkmo BaaTucs xouya 0 70 MOOIXKHOI XapaKTEPUCTHKH NEpeKiIaiadiB, TO 3 XKaJeM MyCUMO
KOHCTaTyBaTH TOH (akT, mo y BenmukoOpuTaHii KiIbKICTh IEPEKIaAadiB YKPaiHChKOT JIiTepaTypu
AHTJTIMCHKOI0 MOBOIO € BKpaid Mi3€pHOIO, 110 i 3yMOBIIOE MiHIMAJIbHUN XapakTep MepeKiIagHol
npoayKuil B iit kpaini. HaiiBaromimmm y crpaBi nepekiany €, mo3a CyMHiBOM, BHecOK Bipu Piu
(momepna 2009 p.) — OpUTAaHCBHKOI MOETKH, NEpeKiazaya, >KypHaIICTKH, peJaKkTopa 4acOIUCy
cydacuoi moesii «Posmaitocti» (Manifold). Bin xapakTepu3yeTbCsi BHCOKHM CTYIECHEM
JKEPTOBHOCTI Tpalli BChOTO II KHUTTS, 3pEaji30BAaHOTO HacaMmIlepe] y I[apuHi MOETHYHOTO
nepexiany (KJIacu4Hoi 1 cydacHOl JIpHWKH) 1 OMyOJIKOBAaHOrO Ha CTOPIHKAX OPHTAHCHKHX
gqaconuciB «Manifold. A Magazine of New Poetry» ta «The Ukrainian Review», a takox y
mioHxeHcbkoMy BumanHi «UKrainian Herald: Underground Magazine from Ukraine». Cepen
BEJIMKOI KUTBKOCTI YKpaiHCHKHX MOETIB, TBOPU SKUX mepekianana Bipa Piu, Mmoxkemo Ha3BaTu
Tapaca llleBuenka, [Bana ®panka, Jleci Ykpainku (moetuuni apamu), Muxaiina Opecta, Onenn
Temnirn, Bacuist Cumonenka, Bacuns Cryca, Iropst Kaynmnns, Jlinn Koctenko; 10 aHai30BaHOTO
nepiony XyAoxHIX mnepeknaniB mpotsarom 2000-2013 pp. HanmexaTh Nepekyagd MOETUYHUX
TBOpiB Bipu Piu, BMmimieHi y OBOX ABOMOBHUX BHUIAHHSIX — (yHIAMEHTANbHIA aHTOJIOTi
ykpaiHcbkoi moe3ii XX cr. «Cto pokiB toHocTi» (2000) Ta mosHii 30ipmi moesiit Tapaca
[lTeBuenka (2008). Cepen OpUTAaHCHKUX aBTOPIB YKPATHCHKOTO MEPEKIIaTy 3aCIyrOBY€e TaKOX Ha
yBary noetuuHuil mepeknaj CriBeHa KoMapHHMIIBKOTO, 3aBJISKH SKOMY AaHIUIIHCBKOIO MOBOIO
onyOnikoBaHi TBopu IlaBma Twumnu, bormana Irops AHTOHMua, cyuyacHoro mnoera Irops
[TaBntoka. [loetnuna tBOpuicTh IOpist AHApyxoBHYa cTaja JOCTYIHOIO 3aBASKU IepeKiazaM
OpuTaHchKOl oeTku 1 nepekianaya Capu Jlykcau. Jlo nmomymnsipusanii ykpaiHChbKOT JiTepaTypu y
€BPONENCHKOMY aHTJIOMOBHOMY CE€PEJOBHUII CIIPUYUHUIINCS ITEBHOIO MIPOIO TaKOX 1pIaHCHKHUMA
noer 1 nepeknanad Tom Myp, skuii nepeknaaas Biputi Irops IlaBmtoka, Ta MIOTIAHACEKHUNA MOET 1
nepekiagad Pobept Jxemicon — aBTop mepekinaaiB BipwmiB Onera Jlumeru, Irops Pumapyka,
Muxkomnu Psa6uyka, Mukonu Bopo6itoa, Bacumns ['onmo6oponbska, Bacuns Cryca. [lepexnagagamu
npo3u nonyssipHoro y BennkoOpuTtanii ykpainchkoro nucbMeHHHKa AHApis KypkoBa e Jxopmxk
Bbepn, Ennpro Bpomdina i Amanna Jlas lappad.

Cepen mepexianadiB yKpaiHCBKOI JIiTepaTypu 3-1o3a €BpPONMHM HAWOUIBII TUTITHOIO €

nepekaganbka TBOpUicTh mpodecopa IleHcunbBaHCchbKOrO YHIBepcuteTy, Maiikia Haitnana
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(CIIA). Bin € aBropoMm mnepekiaay noetnyHux 360ipok bornana Irops Antonuua (2010, 2007),
Makcuma Punbscbkoro (2008), Bikropa HeGopaka (2005), Jlimm Kocrenko (2002), Ilamma
Twauan (2000), pomany IOpis Anapyxosuua «Ilepsepsis» (2005), 30ipku omoBizanb HOpist
Bunanuyka (2000), cnoiBnepekiagadem pomaniB Jlapucu Jlenucenko (2013) Tta Ipen
Po3no6yasko (2012), Irops Knexa (2004), nipuku JAmutpa IlaBnuuka (2012), dynaameHTanbHOT
a"Tonorii ykpaiHcpkoi moesii XX cT. «Cto pokiB 1oHOcTi». Cepen #oro mnepexiamiis,
onyOIKOBaHUX Yy TMEPIOAMYHMX UM AHTOJOTIMHMUX BUIAHHAX — Bipmn Bacwis I'epacum’ioka,
Haranku binonepkiBenb, ['amunu Ilerpycansik, Oxcanm 3a0yxko, IOpis AnapyxoBuua,
Omnekcanppa IpBanis, Bacwis Maxna, onosinanas Tani Mansgpuyk. Yke miAroToBaHi A0 IpYyKY
fioro mepexiiagu pomany Mapii Marioc «Conoaka Hapycs», npo3u FOpis Bunauuyka, gipuku
ATtuuin - Moruim, aHTonoris moetuuHux TekctiB «Masterworks of Ukrainian Poetry», y
CIIBaBTOPCTBI — mepekiaan TBopiB ['puropis CKOBOPOAM, TBOPU KIHOUOI Cy4yacHOI MPO3H, IO
BBiliu 0 aHrtosorii «Herstories: An Anthology of Ukrainian Women’s Prose». Oxpim
XYHAOXKHIX TepeknaniB, Maiikn Haiinan € ymopsimHUKOM, aBTOPOM TEPEIMOB i KOMEHTapiB 10
0araTbOX BHAaHb, YMCIEHHUX HAYKOBHX CTaTel MpO YKpaiHCBKY JiTepaTypy B MEpiOAHI,
YIOPSITHUKOM 1 BUAABIIeM TeMaTHyHOro Bumycky «International Poetry Reviewy (Issue XXXVII.
2, Fall 2010).

3 IHIIKX MepeKyasayiB 3aciayroByloTh Ha yBary iMeHa Jlapucu OHMIIKeBUY-3a1eChKOi —
VIOpSAHMKA, aBTOpa MEPEIMOBH 1 CIIBIEpEKIajaya AaHTOJIOTIl JpamMaTUYHUX TBOPIB «AN
Anthology of Modern Ukrainian Drama» (2012), Mapka Masnumuna, FOpis Tkaua, Bitamis
Yepnerpkoro, Ackonbaa Menbauuyka, Bipnsau Tkau, Bangun ®innc, Pomu ®panko, YnsHu
[Taciunuk, Ilarpika Kopueca; 3 wmomoamoro mokomiHHS — Mapka Amxngpeiunka, J[3BiH1
Opnoscbkoi, Onenu Jxxenninr, Apunu Aky6’sx, Maptu basiok.

3 NpuBONYy NMUTAHHS MOXJIMBOCTI NpogeciiHOro HaB4YaHHSA Ta OOMIHY IepeKaaayiB

MO>KHA TOBOPUTH Xi0a 110 3 MEPCIIEKTUBH Yacy, OCKUIbKH Ha ChOTO/IHI Taki (hopMH HEe OUEBUIHI.

VI. Ilocepennuxku

Cepen pizHux ¢opM mHpomnaryBaHHs YKpaiHCBKOi JIiTEpaTypH B aHIJIOMOBHOMY CBITI
OinbITa Po3MaiTICTh BIIACTHBA €BPONEHCHKOMY KOHTHHEHTOBI. HesBakarounm Ha MiHIMaIbHY

KUIBKICTh TIEPEKJIaaduiB yKpaiHChKOI JiTepaTypu y €Bpomi, Bce X iM HAJICKUTh HAHOUIBII
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BaroMe 3HAYCHHSA. 30KpeMa, caMe CaMOBiJIaHii, CaMOXXEPTOBHIM mMpalli KiTbKaAeCATIITHBOI
npani OpUTaHCHKOI MOETKH, NepeKiIagaya i xKypHaiicTku Bipu Piu 3aBasuye cBoeMy 3HAllOMCTBY
3 OpUTAaHCHKMM 4YHMTa4YeM KJacuyHa — B 0c001 uiabHUX ii mpeacraBHukiB — Tapaca IlleBueHka,
IBana ®panka i1 Jleci Ykpainku — Ta cydacHa, 10 OXOIUIIOE yBech mepion XX CT., yKpaiHChbKa
noe3iss. OKpiM OIOCEepeIKOBAHOTO 3HAMOMCTBA 3 YKPAiHCHKOIO TIOE3I€0 uepe3 MyOJTiKallito
XyHAOXHIX mepeknaziB, Bipa Piu Bnamacs # o Oe3mocepennboi dopmu ii mpencraBieHHS —
3aBJISKM HM3II Mpe3eHTalii 1i aBTOPChKUX MepeKiIaiiB, 0 Majia Ha3By « YKpaiHa: Big Mazenu 1o
Maiigany» 1 BigOymnacs B Oxchopacekomy, KemOpumkcprkoMy yHiBepcuTerax BenmmkoOpurtaHii
Ta mijg 4ac MixHapoaHoro JyiteparypHoro ¢ectuBanto B M. EaunOypsi (Lormanapis) 2007
poky™®.

Jlo mpomouii ykpaiHCbKOi jiTepaTypu cepel uuTalbkoi aynuropii BemukoOputanii
nonyuuBcs 1 CtiBen Komapuunpkuil — sik cmiB3acHOBHUK (pa3oM i3 C’ro31 KomapHHIIbKOIO)
BJIaCHOTO MepexeBoro BumaBHuiTBa «KalynaLanguagePressy», myOuikaiii sSKOro akTHBHO
nponaryoTh BHOpaHi iMeHa YKpaiHCBKOI JIiTEpaTypH; 1 SK YYaCHHK JITEpaTYpHUX YHUTaHb
YKpaiHChKOI JIITEpaTypH aHTJIHCHKOI MOBOIO, SIKI OpraHi3yBaJlH peNaKkTOpH OpPUTAHCHKOTO
sunanns «Modern Poetry in Translation» [lesin i I'enen Koncrantin y Jlonmoni 2007 pOKyll.

BaxnuBy ponb y MOIIMpPEHHI NepeKiagHoi JiTeparypu, Oe3 CyMHIBY, BiAIrparTh
BUABHULITBA. Y BUNAJKY YKPAaiHCHKOI JITEpaTypy HAWAaKTUBHIIIMM Yy I[bOMY IUIaHi, IIOTPaBAa,
OOMEKYIOUHChH JIMIIIE OJHMM MHCHbMEHHHKOM, € JIOHJOHCHKI BuaaBHHIITBA «Vintagey», 1o
CleIiaNi3yeThcss Ha MyOsiKamii SKiCHOT B XyJ0KHBOMY CEHCi cydacHoi iteparypu i «Harvill
Seckery, sike HaJa€e mepeBary iHTENEKTyalbHOMY JETEKTHBY, — Y HUX BHHIIUIA IPYKOM POMaHH
Anpnpis KypkoBa — mo 9 1 6 Bujganp, BiAnoBigHO. CBili BHECOK Yy MpoONaryBaHHS YKpaiHCHKOI
JiTepaTypu Ha KHIDKKOBOMY pUHKY BenukoOpuTaHii poOUTH 1 HEBENHUYKE CHiIbHE OPUTAHCHKO-
rojutanjickke BumaBHHNTBO «Glagoslav Publicationsy, sike Bumae mnepexiamum XymOKHBOT 1
HEXYJI0’)KHBOI MPO3H CIOB’THCHKUX (YKpaiHChKOI, pociiichKoi, Oiopychkoi) diteparyp — 1o 2013
p. BUHMILIM IpykoM 3 myOikaiii, roToB1 10 ApyKy 4 myOmikaiii.

3HauHO OiNblIe, Ha HAlly AYMKY, 3HaU€HHS y Mpe3eHTallli YKpaiHChKOI JITepaTypu IS

€BPOMENWCHKOr0 uWTauya, IpHUNaJa€ Ha TMEpioJUyYHI BUAAHHS, MPUYOMY OUIBIIOI MIpOIO

19 imurpo posmoscskuit. [loetiuna icTopis Ykpainu: mormss i3 TymanHoro Ans6iony // Beecsit. 2007. Ne 5-6. C.
186.

1 Crisen Komaprumpkuit. Interpanis Yipainu B €Bporty Mae po3nodaTHcs Ha piBHi Aianory KyasTyp // Beecsir.
2012. Ne 5-6. C. 173.
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€JIEKTPOHHOI, HIK JApykoBaHoi ¢opmu. HaifBaroMimmm 3 morisgy OpoMoLii yKpaiHCBKOI
miteparypu € yaconuc «lInternational Poetryy», sxuit mpotsirom 2003-2012 pp. omyOsikyBaB
nepekaaan 13 HaHOUIBII pernpe3eHTaTHBHUX IOETIB Cy4acHOi YKpaiHChKOi Jsitepatypu: FOpis
Annpyxosuya, Onera Jlumeru, ['amuan Iletpocansik, Hatanku bimonepkisens, Bacuns MaxHa,
Muxonu Psabuyka, Aunpis bonnapa, IBana Mankosuua, Oxcanu 3a0yxko, ['anuan Kpyk, Cepris
XKanana, Bikropa HebOopaka, JImurpa Jla3yTkiHa, SK TaKoX IHTEPB’I0 3 MHUChMEHHUKAMU:
I"anmuuoro Tletpocansik (ciuenb 2007), Muxkosoro Psouykom (6epezern 2005) Ta cTaTTi po CTaH 1
OCHOBHI TEHJEHIIIi PO3BHTKY CY4YaCHOTO JITEpPaTypHOTO IIPOIECY B YKPaiHCBKIA KyJIbTYpi:
Anpapis bonmaps «Cximauii peBanm Ha ropu3oHT» (TpaBeHb 2004), Karepunu BoranoBoi
(tpaBenn 2005, Gepesenb 2005, cepnens 2004, tpaBens 2004), Tonbrepa I'embu «®eHoMen
CranicnaBoBa» (ciuenp 2007), Maiikna Haiimana «Metadizuuna noesis Oxcanu 3a0yxKKo»
(cepnennr 2004), Mukonu Psbuyka «llepeocmucnenns Bucokoi cTinu» (TpaBeHb 2005), «Mu
nompeMm He B [lapmxi: IIpo HOBY ykpaiHchKy moesito» (6epezenb 2005), «Mana miteparypa
BenuKoi Kpaiam» (O6epesens 2005), FOpis AnapyxoBuda «lonoBa, sika jiTana» — MpO MOE3i0
Bikropa Hebopaka (;koBTeHs 2006) Tomo. BapTo 3raaTi 1 eJEKTPOHHHA YaCOIHUC €BPOIEHCHKOT
KynbTypu «EuUrozine», B sikomy 3aciyroBye Ha yBary ctarTs Tumodis ['aBpuiiBa mpo cran
cy4JacHOi yKpaiHChKOi JiTepaTypu «JliTepaTypHi mepcrekTuBu: YkpaiHa. Tyra 3a pomMaHom»
(Eurozine: http://www.eurozine.com/articles/2007-06-28-havryliv-en.html), six i craTrs Maiikna
Haiinana mpo cyuyacHy ykpaiHCbKy kiHOUY mpo3y «HoBa ykpaiHcbka KiHOYa Tpo3a: JBaALSTh
POKIB MiCIIsl HE3aJISKHOCTI», OMyOiIikoBaHa B 4yacormuci «CBiToBa jiteparypa choroasi» (World
Literature Today, November 20112

MeH11010 Miporo, a HpoTe (PYHKIIIO MPOMOINI YKpaiHChKOi JIITEpaTypd BHKOHYBAB 1
npykoBanuii 4acomuc «The Ukrainian Reviewy», mo MiCTHB Ha CBOIX CTOpIHKax MOCTHYHI
nepekianu Bipu Piy.

He meHm BaxxiuBUM (DakTOpOM BIUIMBY Ha TMOMYJISPU3AIlI0 YKpPAiHCBKOI JiTepaTypu
AHTJIIACHKOI0O MOBOIO € y4acTh YKPaiHCHKUX NUCHbMEHHHKIB Y PI3HOMAaHITHUX KYJIbTYPHHX
nofisix, eCTUBANAX Ta BIAKPUTHUX YUTAHHAX. 3 I[bOTO MOTJISAY CIiJ Hacammepes] 3a3HadyuTH
aKTUBHY y4yacTb MHUTIIB 3 YKpaiHu y mopiyuHoMy MixHapogHoMy QecTuBasli moesii, Mo

BifOyBaeThcs y M. Porrepmami (Hinepnanau): FOpis Annpyxosuua, Oxcanu 3abyxko, Hatanku

12 http://www.worldliteraturetoday.org/2011/november/emerging-ukrainian-women-prose-writers-twenty-years-
after-independence#.URMDe6W6d8t)
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binouepkisens, Cepris XKanana, I'amuan Kpyk, Annpis bonnapa — mpotsrom 2005-2012 pp.,
MixnapogHomy niteparypHomy ¢ectuBami B M. EnunOyp3i (Llotnanuis) — Irops I[laBmroka
(2006 p.), Map’suu Casku (2008), Anapis Kypkosa (2011). ¥V dbopmati niTepaTypHUX YHTaHb,
OpraHi3oBaHUX 3 IHINIATHBH YKpaiHO3HABUMX CTyaid KeMOpHIKCHKOTO YHIBEPCHUTETY,
BiOynacsi mpe3eHTaniss yKpaiHChKOTO Yacomucy iHO3eMHOI Jiteparypu «BcecBiT» (TpaBeHb
2011), a Bxe 3a Horo Oe3mocepeHbOi ydacTi Oyina mpoBeleHa 3yCTpid Ha TeMy YKpaiHCHKO-
€BPEUCHKMX KOHTAKTIB 3 BHOIPKOBOK IIPE3EHTAII€I0 TIOCTMYHUX TEKCTIB €BPEHCHKHUX
MUCHbMEHHHKIB YKPATHCHKOTO MOXOKEHHS — YKPalHChKOIO 1 aHriiiicbkoro MoBamu: A. Oza, A.
Anmensdenpaa, H. X. bsnuka (tpaBens 2012).

B koHTekcTi momynsipu3arii yKpaiHCBKOI JIITepaTypu cepell AaHIJIOMOBHUX YHUTAdiB
€Bponu — 1 mupIIe — CBITY — BiAOyNIHCs 1Bl 3HAKOBI MOJIi: BUJAHHS aHTIIHCHKOI MOBOIO 1)
JITEpaTypHOro ajabMaHaxXy BHOpPaHMX TBOPIB HAWMOJOIIOTO TOKOJIHHS  YKpaiHCHKUX
MUCHbMEHHUKIB, 3/ilicHeHe 3a crpusiHHs bpurtancekoi Paau B Ykpaini, ['pomancekoi opranizanii
«Dopym BuAaBLiB» Ta MixHapoaHoro iiteparypHoro ¢ecrusamto (Half a Breath: A Brief
Anthology of Young Ukrainian Writers: TEKA Publishing House, 2009); 2) anemanaxy cy4acHoi
ykpaincekoi mitepatypu (Contemporary Ukrainian Literature: Review, 2009), 3aiiicHeHe 3a
¢inancoBoi miaTpuMku Onarofiiinoro Gouay «Bigkpuit Ykpainy» (OpenUKraine).

[Ilo crocyerbcst HaBeaeHHWX (OpM TpOMAryBaHHs YKPAiHCBKOi JIITEpaTypu B
M03a€BPONENCHKOMY aHTJIOMOBHOMY CBITi, TO BapTO BiJI3HAUUTH Oe33arnepedHy 1 HailBaromimiry
poib ii nepeknanavis: Maiikna Haiinana, Jlapucu OnumkeBnu-3anecbkoi, Mapka MasnuiivHa,
IOpis Tkaua, Bitamis YepHeubkoro, Ackosnbga MenbHuuyka, Bipnsuu Tkau, Banaun ®inrc,
Pomu ®panxo, Ynsuu [laciunuk, [latpika Kopheca; 3 monoamoro mnokomiHHs — Mapka
Amnnpeitunka, J13BiH1 OpnoBebkoi, Onenu xenninr, SApunu SAxy6’ sk, Maptu bastok.

SIKmio aHanmizyBaTH pojib BUIABHULTB, TO HAa OCOOJMBY yBary 3aciayroBye: 1) mpuBaTHa
iHiiatuBa Pomu ®panko i Coni Moppic, siki 3aCHyBalM HEBEJIMKE MPUBATHE BUIAABHUIITBO
«Language Lanterns Publications» (m. TopouTo, Kanana); BoHO crierianizyeTbest Ha myOsTikarii
aHToJorii kimacu4yHoi (4 Tomu vonosivoi — 2004, 2008; 2 tomu xinodoi — 2000; go 2000 p. — 4
TOMH) 1 cydacHoi (BuOpanoi mpo3u Anatomis [limaposa (2001), antonorii cy4acHoi mpo3u —
Amnaronis [limapoBa, €Brena ['ynana, Onenun 3BuuaitHoi (2002)) ykpaincekoi manoi mposu; 4
tomu 1ipo3u Ppanka (2006); 2) BUIABHUIITBO HAYKOBOI JIITEPAaTypH T'yMaHITapHO-COIIaIbHOTO

cupsimyBanHs «Toronto University Press» — 6 BugaHb.
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3 mnepiogUYHUX BHJAHb BApTO BUOKPEMHTH 3 BUIYCKH YacomuCy «YKpaiHChbKa
miteparypa» (Ukrainian Literature. A Journal of Translations, 2004, 2007, 2011) 3a penaxii€zo
Makcuma TapnHaBchkoro i tematmunuii Bumyck «International Poetry Review» (IPR, Issue
XXXVII 2, Fall 2010) y penakmii Maiikina Haiiana, mpucBsSs4eHOro yKpaiHChKii moe3ii.

3 moaii KyJIbTypHOTO IUIaHY BUPI3HAETHCA MEpEKIaialbKuii IpoekT Mapka AHpeiiunka
«CyuacHa ykpaiHnceka jgiteparypa» (Contemporary Ukrainian Literature. Series), peasizoBaHwuii
3a MIATPUMKHA YKpaiHo3HaBumx cTynid [HcTuTyTy ["appimana KomymOiiickkoro yHiBepCUTETY Ta
Inctutyry Kennana (CIHIA), B paMkax sKOTO BigOyjacs HHU3Ka aBTOPCHKHUX 3yCTpiuei

YKpaiHChKUX MMCHhbMEHHUKIB 3 aMEPUKAHCHKUMHU YUTaYaMH.

VII. Peakuis Ha mepekJjiaja

SIKIIo BIaBAaTUCS 10 XapaKTEPHCTHKH peakilii Ha MepeKyag YKpaiHCBhKOi JiTepaTypu
AHTJTIMCBKOI0 MOBOIO, TO BHUCIIOBHTH OJHO3HAa4YHI MipKyBaHHS JOBOJI Takd BaXXKO. AHai3
KHI)KKOBOI TMpOAyKMii, BHIaHOi Ha Teputopii kpain €C cBimumMTh, MO 3arajbHa KiJIBKICTH
Ha/IPYKOBaHMUX OJIMHUIIb MEepeKsIay CTaHOBUTH 21 mo3uuito, 3 HUX 20 myOumikamii — 11e XyJa0xKHs
npo3a 1 jgume 1 € moesiero, npudoMy BuAaHa BoHa B ABctTpii. Cepel HMX JAPYIMM HakJIajoM
KOPHUCTYIOTbCS KHUTM TUIbKM 1 mucbmeHHuka — Awnzapis Kypkosa: ne pomanu «Hiunuii
monouruk» (The Milkman in the Night, 2012 i 2011), «Ocranus m0060B npesuaeHtay (The
President’s Last Love, 2009, 2007), «IIpusitens Hebixxunkay» (A Matter of Death and Life, 2010,
2005), Tperim HakitagoM BuaaHi pomanu «I'pa y Bigpizanuii maneus» (The Case of the General ’s
Thumb, 2009, 2004, 2003), «ITlikuik Ha gsomi» (Penguin Lost, 2010, 2005, 2004) i «CmepTh
croponnboro» (Death and the Penguin, 2010, 2003, 2001). Bin Takox €IuHU# yKpaTHChKUI
NUCbMEHHUK, MYyONiKaliss TBOPIB $KOr0 Ma€ IIUPOKUI pO3royioc y NPOBIAHUX Mefia
BenukoOpuranii y ¢opmi inTeps’to 3 muckmennukom (The Independent: One Minute With:
Andrey Kurkov, novelist by Boyd Tonkin — August 12, 2011) 4u cratTi nipo #oro TBopuicth (The
Guardian: A life in books: Andrey Kurkov by Nicholas Wroe), a 4u periensiit Ha HOro KHUTH,
30kpema pomanu «Hiunuii monounuk» (Financial Times (by Marina Lewycka) — July 29, 2011;
The Scotsman — August 1, 2011), «Ocranns o6oB npesuaentay» (The Independent (by Barry
Forshaw) — September 28, 2007). ¥V CIIIA, Kanaai un ABcTpaiii 3HAYHO BaK4e MPOCTEKUTH

pEaxIlio Ha MepeKJIaid YKpaiHChKOT JTITEpaTypH, HABAKUMOCS 3a3HAYUTH TiIHKU MPO BiIOMI HaM
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peueH3ii Ha TmepekIaad KHIKKOBUX BUAaHb Maiikna Haiinana, omyOiikoBaHi y Takux
yaconmcax, sk: «Slavic and East European Journal», «The Review of Contemporary Fictiony,

«The Complete Review», «World Literature Today» Tormro.

VIII. [lizcyMKoBi m0J102KeHHS TA peKOMeHAallil

3aranpHUIl aHali3 MepeKiajiB yKpaiHChKOI JITEPaTypd aHIJIICBKOIO MOBOIO, SIKUH
oxoruttoe repion Bix 2000 1o 2013 poky, CBIIYKTH IPO MOCTYIOBE, X0U 1 BKpall MOBUIbHE 1 TaKH
MaJI0 TIOMITHE OIaHOBYBAaHHS aHTJIOMOBHOI'O YHMTa4a MEPEKIATHOI0 MPOIYKIIE€I0 YKPAaiHCHKOTO
noxo/pkeHHs. Takuii crmaOkuili 1 TOBUTBHHM MPOIEC PO3MMUPEHHS KHIKKOBOTO PHHKY
3yMOBJIEHUH OaratbMa NpUYMHAMU OO €KTUBHOTO XapakTepy, 3 SKUX MO’KHa Ha3BaTH xodya 0
Kinbka. He3Bakarounm Ha Te, M0 MHUHYIO OLIbIIe HDK ABAJLUATH POKIB BIATOAI, AK YKpaiHa
3m100yNa cTaTyc HE3aJe)XHOI JepKaBHW, il pelellis y CBITI Mo3HaueHa OaraThbMa JIaKyHaMH,
30KpeMa, 1 B IapuHi KyJIbTypH 1 By)Xue — Jjiteparypu. B Opaky Takoi motpiOHOi iHdopmarii
3HaYyHa Mipa BHHHU JIGKHTh Ha caMiii KpaiHi — dYepe3 BIJCYTHICTh NMPOAYMaHOI 1 3BakeHOI
IYMaHITapHOI TMOJITUKH, CHPSIMOBAaHOI Ha NpocyBaHHSA YKpaiHM B iH(popMalliiiHOMy CBiTi
CY4acHOCTI, TaCUBHICTb NPOBIAHUX JAEpKaBHUX I1HCTUTYLIH — MIiHICTepCTBa KYJIBTYpH,
MiHicTepcTBa OCBITH, HAYKH, MOJIOII 1 CIIOPTY, Yh€ O0e3MocepeIHE 3aBAaHHS MOJISITae Y TPOMOILIii
BHUCOKHUX 3100YTKIB BJIACHOI KYJIbTYPH B 1HTEIEKTYaJIbHHUI IPOCTIP CY4acHOTO CBITY; MPAKTUYHO
HeMae >KOAHUX (opM nepkaBHOI (DIHAHCOBOI MIATPUMKH, CHPSIMOBAHOI HAa CTHUMYJIIOBAHHS
pearizanii pi3HOMaHITHUX MEPeKIaJalbKuX MPOEKTIB 3 METOI MpPEJCTaBICHHA i JiTepaTypHOi
IOPOAYKII IIMPOKOMY KOJy CHOKHBayiB. 3 1HIIOTO OOKY, JAa€ThCS B3HAKU 30BCIM HE3HAYHA
KUIBKICTh YKpaiHCbKUX (DaxiBIIB B Taiy3l XYyJOKHbOTO TIEpeKyIaay, IO CHPUYUHSETHCS 0
BUMYIICHOTO TepeOyBaHHA YKpPATHCHKOI JiTeparypu — OUIBLIOI MIpOI KJIACHYHOI, aHiXk
CY4acHOI — y CBOEPITHOMY MHCTEIbKO-KYJIbTYPHOMY BaKyyMi, J0OJIaTH KU TOIOMaraloTh Xida
0 MIDKOCOOMCTICHI 3B’SI3KM 1 KOHTAKTH YKPAiHCBKHUX MHUTIIIB, SIK 1 OKpeMi IHIIIaTUBH, IO
BUXOJIATh BiJ TNPUBATHUX OCI0 YM TPOMAJCHKUX oOprasizauii. Baromoro npudynHOIO Takoi
KyJBTYpPHOI 1307511 YKpaiHM € 1 Mana — 3 OIMIsAy Ha BHCOKY HPOJYKTHUBHICTb 1 aKTUBHUM
PO3BHUTOK CYYacHOI JIITEpaTypH, SK 1 Ha BEIUYE3HI IJIACTU JITEPaTypd MHUHYIUX IOKOJIHb —

KUIBKICTB TIEpEKIIaadiB 3 YKPaiHCHKOI MOBH.
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[Ipote Bcymeped HECHPHUATIMBHUM YMOBaM IEpeKJIaJ  YKpaiHCBbKOi  JiTepaTypu
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO PO3BUBAETHLCS 1 B IOPIBHSIHHI 3 monepeaHiM nepiogom — g0 2000 p. MoxHA
MOMITUTH TIEBHI TTO3UTUBHI TeHACHII1. Hacammnepen BapTo 3a3HA4YMTH, IO AKICTh MEPEKIAIB, 32
HE3HAYHUMM BUHATKaMH, € BUCOKOIO XYJOXHBOI'O PiBHS, BIAIOBIJHO 10 CTaHJAPTIB Cy4acHOi
noJirpadii sAKiCTh IpyKy 1 Iu3aiiHy HOKPAILY€eThCS, a 3 HEBIMHHUM PO3BHUTKOM KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOTIH 3’ SBJSIOTHCS MIOPa3y HOBI MOXKIIMBOCTI, SIK-OT IyOJiKaIlii y BUJAHHIX €IeKTPOHHOTO
dbopmary.

3 MeTOK IOKpalllaHHS CTaHy IepeKialiB YKpaiHChbKOi JITepaTypd BBa)KaeMoO 3a
HEOOX1/THE BUCJIOBHTH HU3KY PEKOMEHIAITi:

1. AkrtuBizyBaTH pi3Hi POpMHU MPOMOIIIT YKPaiHCHKOI JiTEpaTypy B aHTJIOMOBHOMY YHTAI[bKOMY
CBITI Ha JepKaBHOMY piBHi, L0 Mependadae: a) CTUMYIIOBaHHS MEpPEKIadiB YKpaiHChKOi
JiTepaTypu 3aBISKU BIPOBAPKEHHIO MPOrpaM, IPaHTIB, CyOCHIIH Ta HAaropoau NpeMisiMH 4Yu
IHIIAMH  IepKaBHUMH BiI[SHaKaMI/Ilg nepekyiagadiB 3 yKpaiHCbkoi MOBH; ©0) HagaHHS
¢diHAHCOBOI MIATPUMKH JJIS y4acTi YKPaiHChKUX MMUCbMEHHHKIB Y MIDKHAPOIHUX JIITEpaTypHO-
MHUCTEUBKUX (ECTUBAIIAX, BIIKPUTUX JITEPATYPHUX YUTAHHIX TOLIO.

2. HanaromuTtu TicHim (opMu MIDKHApOJHOI CHIBHOpali B ramy3i KyJabTypH 1 MHCTELTBA
(JriTepaTypu) 3a MOCEpeIHUUTBOM NpeAcTaBHUKIB bpurancekoi Pagu B Ykpaini 3 MmeToro
iH(dopmMalii Ta ydacTi 3alliKaBIEHUX CTOpIH (MMCbMEHHUKIB, MEpPEeKIaJadiB) y BH3HAUHHUX
MOJIAX 13aX0/ax KyJIbTYPHOI'O )KUTTS YKpaiHIIIB 1 OpUTaHLIB.

3. IlpoBoauTH MDKHapOAHI OOMIHM MDK BHUCOKOKBaJi(piKOBaHMMHU IepeKyafiayaMu B Tailysi
XYA0XKHBOTO TepeKyiaay aias oOMiHy 1 30aradeHHs npodeciiHUM JOCBIIOM 1 NMPOBAHKEHHS
HUMU MaiicTep-KJIaciB — B paMKax CTUIIEH/1H, IPaHTiB, HABUAJIbHUX MPOTpam, JITHIX MIKLI Ta
MDKHApOJHUX HAYKOBUX KOHpepeHIiH 1 (GopyMiB, MPUCBIYEHUX MpoOJIeMaM XyI0KHbOTO
nepeKyany.

4. TlpoBauTH IUJIECHIPAMOBAHY MIJATOTOBKY MOJIOAUX (axiBIiB YKpaiHChKO-aHTJIIHCHKOTO
nepexiany B Talmy3l XyIOXKHBOTO TIEpEKIaqy Ha OCHOBI HAaBUAIBHUX 3aKJIadiB YKpaiHH

(KuiBcbkoro  HamioHaiabHOro  yHiBepcutery iMm. Tapaca IlleBuenka, KuiBchkoro

3 Ha chorommi nepaBHOI0 HArOpOI0K0 YKpAiHW Bi3HAYCHHIT JTHIIe OHH NepeKIaaad YKPaiHChKOI TiTeparypu
aHTITICchKOI0 MOBOIO — Bipa Piu, sika 1997 poky oTpumana npemiro iMeHi [Bana @panka (Bix HamionansHOI crinkn
NMMCbMEHHUKIB YKpainu), a 2007 poky — opaeH kHaruHi Onbru. 3a BUCOKI 3/J00yTKH B raiy3i nepekiiany, Iomnpasia,
3aKop/I0HOM, Oyim HaropopkeHi: Maiikin Haiinan — npemiero 3 nepeknany imeni FOmkuna Kaiinena Yuisepcurery
Kounopano (1993), npemiero 3 nepekiary AMepukaHchKoi acomianii ykpainictis (1996); xeiimc bpecdina —
npewmieto 3 nepexinany Mixnapoauoro Ilen-Kiryoy (1999).
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HAI[IOHAJIBHOTO JITHTBICTUYHOT'O YHiBEpCUTETY, JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY iM.
IBana @®panka) Ta YkpaiHozHaBuumx cryniid KemOpumxcpkoro yHiBepcutery W IHCTHUTYTY
yKpaiHicTUKH B M. JIOHIOHI 3 MEPCHEeKTHBOIO MOAAIBIIOrO CTaKyBaHHA B bpuTaHCEKOMY
HeHTpi Jiteparypuoro nepekiany (British Centre for Literary Translation) B m. Jlonmoni
(BenukoOpuranis), ik 1 opradizanii mpyu HayKOBUX LIEHTPaX MEpeKIIaalbKuX MaiiCTepEHb.

5. IlponaryBaTtu 3100yTKHM KJIACHYHOI 1 Cy4acHOi YKpaiHCBKOI JTepaTrypu HUIIXOM IyOJiKarii
OIIAZIOBUX CTAaTel YW BHJAHHS TEMATHYHUX BHUITYCKIB JITEPaTypHO-MUCTEIBKUX YaCOIHCIB
«The Ukrainian Review», «Modern Poetry in Translationy, 3amuciB iHTepB’10 3 MPOBiIHUMHU
NUCHbMEHHUKAMH Y pajiio- i Tenenpoctopi BenukoOpuranii.

6. 3anpornonyBaTH 1iKaBi A 000X CTOpIH CHIJIbHI BUAABHUYI MPOEKTH, 30KpeMa IyOiKalliro
TEeMaTHYHHUX AHTOJIOTIM YW CEpiiHMX BHJaHb, YKJIAJACHUX 3a MPUHLUIIAMH >KaHPOBOi (T10e3is,
Majla Tpo3a, €ceiCTHKa), CTHIbOBOi (MOJEpHICTUYHA, MOCTMOJEPHICTHYHA Majia Ipo3a,
KJIaCM4Ha / cydacHa Toe3is, FOTHKa, JAETeKTHBH) YM TeHAEpHOi (JoyioBiya / *XiHoua Mana

po3a) CIOPIAHEHOCTI; ayAIOKHHUT 1Moe3ii Ta MaJoi Mpo3H.
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